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ÖZ 

Bu tezde, Türk halk hikâyeleri içinde önemli bir yere sahip olan Tahir ile Zühre 

hikâyesinin, klasik Türkmen şairi Molla Nepes tarafından kendine has üslubuyla 

kaleme aldığı “Zöhre –Tahir” metni, dil ve üslup açısından incelenmiştir. Yaptığımız 

kaynak taramaları sonucunda hikâyenin dil ve üslup açısından herhangi bir 

çalışmasının yapılmadığı tespit edildiğinden böyle bir inceleme gerçekleştirilmiştir. 

Türkmen Türkçesi, Türk dilinin Oğuz grubu lehçelerindendir ve bir dönem 

Çağataycayı yazı dili olarak kullanıp, bu etkide geliştiği için hem Doğu Türkçesinin 

hem Batı Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. Metnimiz klasik Türkmencenin bir 

ürünü olduğundan ve şairimizin Şark edebiyatına hâkim olması, Arapça ve Farsçayı 

çok iyi bilmesi nedeniyle söz varlığı içinde Arapça ve Farsça sözlere sıkça yer 

vermiştir. Özellikle Nepes'in Türkçe sözcüklerle eş anlamlı Arapça ya da Farsça 

sözcükleri yan yana kullandığı dikkatleri çekmektedir. Tüm alıntı öğelerin metin 

içindeki ortalama yüzdeleri de saptanmıştır.  

Çalışmamız beş bölümden oluşmuştur. Giriş kısmını oluşturan birinci 

bölümde, Türkmence, Molla Nepes, Tahir ile Zühre Hikâyesi hakkında genel bir bilgi 

ve incelediğimiz hikâyenin metin bilgisi bulunmaktadır. İnceleme kısmı olan ikinci 

bölümde, “Zöhre ve Tahir” hikâyesinin söz varlığı, dil ve biçemi alt başlıklarla 

gruplandırılarak incelenmiştir. Üçüncü bölümde, diğer üslup belirleyicilerinden olan, 

söz sanatı sayılabilecek anlam olaylarına örnekler verilmiştir. Dördüncü bölümde 

metnin dizini yer almaktadır. Dizinde metnin söz varlığını ortaya koymak amaçlandığı 

için, yinelenen sözlerin her geçtiği yer gösterilmemiştir. Beşinci bölümde de 

incelemenin sonucu bulunmaktadır. 
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ABSTRACT 

The story of Tahir and Zuhre has an important place in Turkish folk tales. In 

this thesis, the text "Zöhre-Tahir" which was written by the classical Turkmen poet 

Molla Nepes with his distinctive style has been studied in terms of language and style. 

During the literature review, it was found that there is no study which examines the 

language and style of this text. 

Turkmen Turkish is a dialect of Oğuz group of Turkish language. Also, 

Turkmens used Chaghatay as a written language and Turkmen Turkish improved 

under the affect of Chaghatay. For that reason, Turkmen Turkish includes the 

characteristics of both Eastern and Western Turkish. Additionally, Nepes used Arabic 

and Persian words frequently in the text “Zöhre-Tahir” since he was good at oriental 

literature. Particular attention is drawn to the fact that Nepes uses synonymous Arabic, 

Persian and Turkish words together. The average percentages of all foreign words in 

the text were also determined. 

This study is composed by five chapters. The first chapter contains overviews 

on Turkmen Turkish, Molla Nepes, the tale of Tahir-Zühre and the text that was 

studied. In the second chapter which is examination part, the vocabulary, language and 

stylistics of the text are examined by dividing it into subsections. The examples of 

meaning events which can be considered as art of speech are given in the third chapter. 

The index of the text is placed into the forth chapter. Since it was aimed to put forth 

the vocabulary of the text, not all of the repeating words are indicated. Finally the fifth 

chapter contains the results of the study. 
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ÖNSÖZ 

Tahir ile Zühre, bütün Türk Dünyasının ortak halk öykülerindendir. Bu 

öykünün Türkmen halk öyküleri arasında da önemli bir yeri vardır. Klasik Türkmen 

Edebiyatı şairlerinden Molla Nepes, “Zöhre-Tahir” öyküsüne kendisini de dahil 

ederek, bu halk öyküsü üzerinde eklemeler ve süslemeler yapmış; eseri klasik 

Türkmence ile yazıya geçirmiştir. Bu çalışmada, Molla Nepes’in “Zöhre-Tahir 

Dessani”nin dil özellikleri üzerinde durulmuş ve biçem (üslup) açısından incelenmeye 

çalışılmıştır. Kaynak taramalarımız sonucunda, halk öyküsü Tahir ile Zühre’nin daha 

çok edebî açıdan değelendirildiği, varyantlarının karşılaştırıldığı görülmektedir; bu 

eser üzerinde dil açısından herhangi bir çalışmaya rastlanmamıştır. 

Bu araştırmada şu sorular göz önünde bulundurulmuştur: Sözcük 

kuyumculuğuyla yazıya geçirilen halk öyküsünde nasıl bir biçem tercih edilmiştir? 

Eserde öykü biçemi mi ağır basıyor, destansı bir söyleyiş mi hâkim? Bu eserin biçem 

belirleyicileri nelerdir?  

Çalışma, Molla Nepes’in “Zöhre-Tahir Dessanı” adlı öyküsüyle 

sınırlandırılmış ve veri tabanını bu eserin söz varlığı oluşturmuştur. İncelenen metin 

günümüz Türkmencenin alfabesi ile yazılmıştır. Bu yüzden karışıklığı önlemek 

amacıyla gerek incelemede, gerekse dizin bölümüne alınan kelimelerdeki Türkmence 

/y/ sesi, Türkiye Türkçesindeki karşılığı olan /ı/ biçiminde gösterilmiştir. Eserin söz 

varlığını oluşturan dil birimleri sınıflandırılarak ele alınmış, yeri geldikçe art zamanlı 

bir çalışmaya da gidilerek, aynı zamanda sözcük ya da söz öbekleri Türkiye 

Türkçesiyle de karşılaştırılmıştır.  
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  Bölüm 1 

1 GİRİŞ 

1.1 Türkmence 

Türkmen Türkçesi, Türkiye, Azeri ve Gagavuz Türkçesinin de içinde olduğu 

Oğuz grubu dillerindendir. Eski Oğuzcaya ait özellikler gösteren Türkmence, 

Çağtaycanın tesirinde gelişmiş bir yazı dilidir. Bu yüzden Türkçenin doğu ve kuzey 

kolunda yer alan lehçelere ait özellikler de taşımaktadır (Kara, 2001: 1).  

 Türkmen Türkçesinin kelime haznesini, Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça, 

Farsça ve Rusça kelimeler oluşturmaktadır. Ekim devriminden sonra Arapça ve Farsça 

kelimelerin geçişi dururken, Rusça kelimelerin sayısı hızlı bir şekilde artmıştır (Kara, 

2007: 235). Bunun yanı sıra Türkmen dili, Türkmenistan’da yaşayan ve ana dillerini 

kullanan yabancıların dilinden de etkilenmiş ve böylece Türkmence-Rusça, Rusça-

Türkmence, Özbekçe-Türkmence-Rusça, Kazakça-Türkmence-Rusça ve diğerlerinin 

karışımıyla farklı dil şekilleri de ortaya çıkmışdır (Nepesova, 2004: 1). 

Türkmenler, yazılı edebiyattan önce, zengin bir sözlü edebiyat geleneğine 

sahiptiler. Bunlar başta, destanlar, masallar, atasözleri, bilmeceler ve “ayım” denilen 

türkülerdi. Klâsik Türkmen edebiyatının ilk orijinal örneklerini büyük Türkmen şairi 

Mahtumkulu vermiştir ve kendisinden sonra yetişen Türkmen şairlerinden Seydi, 

Zelili ve Molla Nepes’i etkilemiştir (Kara, 2001: 3). Bu konuda Gurbandurdı Geldiyev, 

Kardeş Kalemler Aylık Avrasya Edebiyat dergisindeki “Aşk Mülkünün Şahı” adlı 

yazısında, 18. ve 19. yüzyılların, Klasik Türkmen Edebiyatı’nın altın asırları olarak 
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kabul edildiğini, 19. asır Türkmen edebiyatının, 18. asrın varisi olduğunu belirtmişdir. 

Özellikle de Mahtumkulu’nun edebî mirasını 19. asır şairlerinin üniversitesi olarak 

nitelendirmiştir (2010: 24). 

Türkmenler yazılı edebiyatın başlangıcında, 1928’e kadar Arap, 1928-40 

yılları arasında Lâtin, 1940 sonrası Kiril alfabesini kullanmışlar, 1993 tarihinde aldığı 

bir kararla Lâtin alfabesini esas alan yeni Türkmen alfabesine geçmeyi kabul etmiş ve 

sonradan yapılan birkaç değişiklikle 1 Ocak 2000’de tamamiyle Lâtin alfabesine 

geçilmiştir (Kara, 2007: 234). 

Türkmen yazar ve şairler, İkinci Dünya Savaşı sonrası edebiyat öğretimine 

daha çok önem vermiş ve tercüme çalışmaları artmıştır. Türkmen edebiyatının önemli 

iki romanının yanı sıra, Molla Nepes’in Zöhre-Tahir’i de tercüme edilmiştir (Kara, 

2001: 5). 

1.2 Molla Nepes ve Edebî Kişiliği 

 Molla Nepes 19. yüzyıl Türkmen şiirinin önemli isimlerindendir. Nepes’in 

hayatı hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. Özellikle Türkiye’de akademik 

araştırmaların pek fazla yapılmadığı edebî şahsiyetlerdendir.  

 Şair 1810 yılında Marı’da (Merv) Teke Türkmenleri’nin mensubu olarak 

dünyaya gelmiştir, başka bir bilgiye göre, Toktamış boyuna mensup Kadirberdi adlı 

bir tüccarın ailesinde dünyaya geldiği tahmin ediliyor. Kadirberdi aynı zamanda 

hocalık yaparak mahalle okulunda çocuklara ders vermiştir. Onun Ağacık Bahşi, 

Ödekberdi, Hakberdi ve Molla Nepes adlı dört oğlu olmuştur. Edebiyat tarihçilerinin 

görüşüne göre, Molla Nepes’in gerçek adı Tanrıberdi’dir (Asker, 2010: 26). 

Babası Kadırberdi gelecekteki şairin eğitimine özellikle dikkat etmiştir. Köyde 

aldığı derslerden başka kendi bizzat Nepes’in eğitimi ile ilgilenmiştir. Daha sonra 
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eğitimini, Merv'in meşhur eğitimcilerinden olan Molla Mehmet Salih'ten almıştır. 

Kadirberdi onu Buhara'ya göndermiştir. Genç şair, bu şehirdeki medresede tanınmış 

alimlerden ders almış, Türk (Çağatay), Arap ve Fars dilleri ile birlikte aynı devirde 

tedris olunan ilimleri, ilahiyat (Kuran, fıkıh, tefsir), riyaziyat, hesap, hendese, nücum, 

kimya, dil, edebiyat, tarih, coğrafya alanında derin bilgiler elde etmiştir (Asker, 2010: 

26). 

Asker’e göre Molla Nepes, klasik şark şiirinin Hoca Ahmet Yesevî, Nesimî, 

Fuzulî, Nevayî, Yunus Emre, Nizamî, Sadî, Hafız, Camî gibi önemli isimlerinin 

eserlerini, halk edebiyatını, destan ve nakillerini öğrenmiş, edebiyat görüşlerini, edebî 

türlerini iyi bir şekilde benimsemiştir. Molla Nepes, eğitim için gittiği Hive’den 

yurduna dönmüş ve aile kurmuş (2010: 26). 

Türkmenler arasında ‘Aşk Mülkünün Şâhı’ olarak tanınan Molla Nefes’in ölüm 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Doğum ve ölüm tarihleri ile ilgili tartışma bugün 

de devam etmektedir. Resmi edebiyat kayıtlarında Molla Nefes’in doğum tarihi olarak 

1810, ölüm tarihi olarak 1862 kabul edilir. Ancak Garriyev 1860’ta, Aşirov ise 1875’te 

vefat ettiğini öne sürmektedir (Demirci, 2017: 316; Aşirov, 2010: 10-12). 

Ölümüyle ilgili bir başka görüşü de Geldiyev’in yazısında görüyoruz. Yazı şu 

şekildedir. “Ömür boyu kara güçlerden ve savaşlardan nefret edip sevgi ve saygı ile 

yaşamayı nasiyat eden Molla Nepes, sonunda nefret ettiği şeyin kurbanı oluyor. O 

1861 yılında eli kılıçlı vatan savunmasına çıkıp Merv savaşına katılıyor, savaştan ağır 

yaralanıp 1862 yılında da vefat ediyor”(2010: 25). Birçok araştırmacı buna rivayet 

olarak bakmaktadır. 

Molla Nepes’in sanatı ve sanatçı kişiliği hakkında da birçok görüş ileri 

sürülmüştür. Günümüze ulaşmayan eserleri hakkında da görüşler vardır; fakat ispat 

edilememiştir. Nefes'in şiirleri ilk olarak "Ruzname-i Mavera-i Bahr-ı Hazar" adlı 
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gazetede yayımlanmıştır. Bu gazetenin 196, 202, 205, 214, 217, 230. sayılarında "Yay 

İndi", "Hiç Görmedim İllerde", "Ovadan Gelin", "Tapılmaz" gibi şiirleri yer almıştır. 

Onun şiirleri müstakil bir kitap olarak ilk kez 1940'ta Ahundov Gürgenli tarafından 

yayımlanmıştır, bu eserde şairin 27 şiirine yer verilmiştir (Demirci, 2017: 316; Aşırov, 

2010: 10-11). Onsorı bir yazısında eseri hakkında şu bilgileri paylaşmıştır. “ Molla 

Nefes’in 94 şiirinden oluşan bir eseri, ardından 73 şiirinin yer aldığı başka bir eseri 

yayımlanmıştır. Bundan başka, araştırmacılar, şairin, bu kitaplara girmeyen 50 şiirinin 

daha olduğundan söz etmektedir; ancak bugüne kadar şairin, divanının tenkitli metni 

basılmadığından bu divan hakkında henüz bilgimiz yok” (2010: 31). 

Nefes’in aşk, sevgi gibi lirik tarzlarda yazdığı şiirlerine daha sık rastlanır. Bu 

aşk zaman zaman ilahî aşk olmuştur. Molla Nefes’in vatandaşlık, vatanseverlik şiirleri 

de millî ruh taşır. O dönemde Türkmenistan’ı ve bütün Türkistan’ı istilaya girişen 

Rusya’ya, ara sıra baş gösteren İran saldırılarına karşı da  yazmış olduğu bilinmektedir. 

Fakat şiirlerinin büyük bir kısmı bize ulaşmamıştır. Özellikle 1920-1930’lu yıllarda 

Sovyetler Birliği’nde Türk halklarının aydınlarına karşı yürütülen kanlı kıyımlar, Türk 

tarihine ve kültürüne vurulan ağır yaralar birçok şairlerimiz gibi Molla Nefes’in 

günümüze kadar sağlıklı bir şekilde ulaşmasını engellemiştir. Sovyet Bolşevik 

ideolojisi ile çatışan birçok eserin neşredilmemesi, gizlenmesi, gün yüzüne 

çıkarılmaması, hatta yakılması ile neticelenen bu tavırdan Molla Nefes’de nasibini 

almıştır (Asker, 2010: 28). 

Molla Nefes’in yaşam felsefesinin temeli güzelliğe dayanır. Şiirlerinde insan 

ruhu ile ilgili konuları ele alır. İnsan yaşayışı, ömrü ve ömrün anlamı, yaşam 

felsefesine dayanır. Her insanın ömrünün güzel ve anlamlı geçmesini öğütler. Bunun 

için insanın kalbinde, insana, dünyaya memlekete ülkeye sevgi, hayır ve güzellik yer 

alması gerektiğini söyler. Bu felsefe, halkımızın çok eskiden beri içinde olan, 
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atalarımızdan gelen güzel bir özelliğidir der. İnsanın kanında taşıdığı, kalbine sinen 

ahlak değeri vatan sevgisidir. Vatan sevgisi onun iliğine kadar işlemiştir. 

Şairin fikrince, ülkeye, memlekete, kabiliyetli, akıllı önderler lazımdır. Kendi 

üstadı Mahdumkulu gibi sazı sözü ile Türkmen birliği uğrunda mübareze eden Molla 

Nefes, "Yaraşmaz" şiirinde  bu duygularını yazmıştır (Demirci, 2017: 324; Asker, 

2010: 9). 

Agzıbirlik gerek döwletli ilat, 

Agzalalık ulug ile ýaraşmaz,  

İş ötgen soñ kılıb ah ile bidat,  

Soñundan efğanı nala ýaraşmaz.  

Hana ilat gerek, ile ser gerek, 

İl bähbidin bilen şir-i ner gerek, 

Her söhbetiñ teni reñi bir gerek, 

Bir mejlis içinde ala ýaraşmaz (Demirci, 2017: 325; Aşırov, 2010: 226) 

Türkiye Türkçesi: 

  Sözbirliği gerek zengin halka, 

  Sözünü etmek büyüklüğe fayda etmez, 

  İş geçtikten sonra ah vah etmek olmaz, 

  Sonradan bağırmak çağırmak fayda etmez, 

  Han’a halk gerek, memlekete başkan gerek, 

  Memleket yararı bilen erkek aslan gerek 

  Her söhbetin teni rengi bir gerek 

  Bir meclis içinde, karışıklık uygun düşmez. 

 

İnsanın kalbinin güzellik dünyasına açılışını,  helal insanın ahlak ölçeklerini 

“Ner Gezgin” adlı uzunca şiirinde anlatır. Şair şiirinde şöyle söyler: “ Bu dünyaya 

geldin mi, adam gibi olup yaşa, adam olup yaşayacak olursan da, insancılık kural ve 

kanunlarına uy. Değerin, yapılan işin, hareketin, sözün, bütün duruşun güzel olsun.” 

Molla Nepes yaşamın lezzetini, insan ömrünün anlamının güzelliğinde görür. Şair 

dünyaya, insana, vatan sevgisi bırakmıştır. Felsefelerini duygu ile birleştirip, usta 
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sözler ile süsleyip insanların kalbine girdi ve halkın hafızasında, ruhunda sonsuza dek 

yadigâr kalacaktır. 

Ruhî- edebî sözlerinin asıl sebebi, insanı kötülükten korumak, hayıra yorup, 

doğru yolu göstermektir. Bunun neticesinde hedeflediği, kâmil, ahlaklı insanları 

çoğaltmaktır. Molla Nefes’in “Zöhre- Tahir dessan”ında da edebiyatın bu baş meselesi 

ortaya çıkar. Şair büyük akıl danışılan kişi ve insanperver kişilikle “Zöhre- Tahir 

dessan”ında insanları adalete, hayra çağırır, güzelliği sevmeyi, insan mertebesini, 

insan sevgisini yukarı çıkarabilmeyi söyler. 

1.3 Tahir ile Zühre Hikâyesine Genel Bir Bakış 

 “Tahir ile Zühre”, halk hikâyeciliği geleneğiyle yazılmış ve Türk halk 

hikâyeleri içinde önemli bir yere sahip olmuştur. Halk hikâyelerinden, Kerem ile Aslı, 

Yusuf ile Züleyha gibi bu hikâyenin de yazarı bilinmemektedir. Hikâye diğer halk 

öyküleri gibi sözlü olarak söylenmiştir. Şiirlerle işlenmiş olması ve saz eşliğinde 

söylenmesi, ritmik açıdan akılda kalıcılığı arttırsa da, dilden dile zaman içinde 

değişmiştir. Her bölge hikâyeyi kendi inanç ve kültürüyle donatmış, kimi 

kahramanların adını değiştirmiş ve benimsemiştir. Bu durum bölgeden bölgeye 

değişen özellikler göstermesine yol açmıştır. 

 Hikâyenin  hangi devirde ve nerede meydana geldiği bilinmiyor. Bu konuda 

araştırmacıların çeşitli çalışmaları olsa da kesin bir bilgiye varılamamıştır.  Hikâyenin 

Azerbaycan, Özbek, Türkmen, Kırım, Türkmenistan ve Anadolu’da ayrı ayrı 

varyantları bulunmaktadır. Fikret Türkmen, Tahir ile Zühre metni üzerine kapsamlı bir 

çalışma yaparak 24 ayrı varyantı incelemiştir. Türkmen bu çalışmasında coğrafi olarak 

bir sahaya bağlı kalmayıp Anadolu ve Anadolu dışındaki Türk boyları ile Ermeni, 
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Arnavut gibi Türklerle yakın kültür içinde olan milletlerdeki rivayetleri de çalışmasına 

aldığını belirtmiştir (Türkmen, 1998: 5). 

1.4 Metin Bilgisi 

 Metin, Fransızca “texte”, İngilizce “text” sözcüklerinin kökenlerine 

baktığımızda Latince (kumaş) anlamındaki “textus” sözcüğünden geldiği görülebilir. 

Kumaş nasıl ipliklerden dokunarak bir bütün oluşturuyorsa, metin de kendisini 

oluşturan öğelerin birbirlerine aşama aşama eklenmesiyle, “dokuma” süreci sonunda 

ortaya çıkar (Akbayır, 2007: 219). Metnin ipliklerine, yani onu oluşturan yapı 

özelliklerine baktığımızda, metni daha iyi çözümleyebiliriz. Metnin türü, kuruluş şekli 

ve dilbilgisel özellikleri başlıca metin bilgisini oluşturan öğelerdir. Bizler de bu 

başlıklar çerçevesinde Nepes’in ele aldığı “Zöhre-Tahir” hikâyesini incelemeye 

çalışacağız. 

Molla Nepes’in kendine has üslubuyla zenginleştirdiği bu “dessana” geçmeden 

önce şu konu belirtilmelidir: Bu tip eserlere, Türk Cumhuriyetlerinde destan, 

Türkiye’de ise hikâye denilir. Şahin’e göre, “Türkiye dışındaki, Türk topluluklarındaki 

destan anlayışıyla Türkiye’deki destan anlayışı arasında bazı farklılıklar vardır. 

Ülkemizde kahramanlık konulu geleneksel anlatılar için “destan” terimi, aşk konulu 

anlatılar içinse “halk hikâyesi” terimi kullanılmaktadır. Diğer Türk topluluklarında 

böyle bir ayrım söz konusu değildir. Bu yüzden Türkiye dışındaki Türklerin destan 

geleneği üzerinde yapılan çalışmalarda terim problemleri ortaya 

çıkabilmektedir”(2011: 1). Şükrü Elçin’in Mehmet Aça’dan aldığı bilgiye göre 

Türkiye dışındaki Türk toplulukları arasında destan teriminin farklı söylenişlerini bir 

yazısında ele almıştır. Bunlar şu şekildedir: Kumuk Türkleri “Dastan”, Yakut Türkleri, 

“olongho”; Altay Türkleri, “kay çörçök”; Tıva Türkleri, “tool”; Hakas Türkleri, 
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“alıptığ nımah”; Kırgız Türkleri, “comok”, “epos, “dastan”; Kazak Türkleri, “epos”, 

“cır”, “dastan”, “añız”; Uygur Türkleri, “dastan”; Özbek Türkleri, “dastan”; Türkmen 

Türkleri, “dessan”; Azerbaycan Türkleri, “dastan”; Başkurt Türkleri, “epos”, “dastan”, 

“kobayır”, “poema”, “kissa”; Tatar Türkleri (Sibirya, Kazan, Kırım ve Dobruca) 

“dastan” (Kırım ve Dobruca Tatarları) “destan”, “epos” gibi terimler 

kullanmaktadırlar (2003: 18-19). 

1.4.1 Metnin Kuruluşu 

 İncelediğimiz hikâyenin hem anonim anlatısı, hem de şairlerin yazıya geçirdiği 

şekli mevcuttur. Zöhre Tahir’in halk anlatısı dışında Türkmenler için ayrı yeri olan bir 

öykü daha vardır. Bu öyküyü Klasik Türkmen Edebiyatının temsilcilerinden, “Aşk 

mülkünün şâhı” olarak kabul edilen Molla Nepes, klasik Türkmence ile yazıya 

geçirmiştir. Metin manzum ve mensur birlikte kullanılarak işlenmiştir. Manzum 

kısımların çoğu dizelerinde, konuşan kişinin betimlemeleri görülmektedir. 

  Gam derýasyna gark olan,  

Şa janyna gazap kylan,  

Söwer ýaryndan aýrylan,  

Mejnun dek diwana bolan,  

Leýli kimin bagryn tilen,  

Yşkyň tygyn jana çalan,  

Gül meňzi sargaryp solan,  

Deregin bilmez hiç gelen,  

Aşraty ýok biziň, bilen,  

Bilmen tirikmu ýa ölen,  

Biziň, bilen wada kylan  

Ol ähti ýalgany getir (s.54). 

*** 

Köňlünde ýüz müň arman, gözleri huny-girýan.  

Wahyt diýr, Zöhre janyň men beýle halda gördüm (s.60). 
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Bu durum mensur bölümlerde de görünmektedir. Onuň şöhlesi aýdan, günden 

zıyadadır (4/35), onun husnunıň owazası Kapdan - Kapa, magruptan - maşrıga, 

asmandan - zemine yetişip, älem - jahana doldı “onun yüzünün güzelliği Kaf dağından 

Kaf dağına (dünyanın bir ucundan diğer ucuna), batıdan doğuya, gökten zemine değip, 

dünyaya doldu”(5/1) burada Zühre’nin ne kadar güzel olduğunu betimlemelerle  

anlatmaktadır. İnçe bil, badam gabak, pisse dahan, nazik beden gız (90/21). 

Manzum kısımlarda olduğu gibi mensur kısımlarda da  uyaklı söyleyişlere 

rastlanır; bu uyaklarla metinde  ritim sağlanmıştır. Duygular, düşüncelerle  birlikte, 

olayların akışı da şiirsel bir anlatımla verilmiştir: “Gonanını gol bildi, geçenini ýol” 

(77/15). Manzum biçimler dörtlük, beyit ve bent şeklinde görülmektedir. Şiirlere 

geçilmeden önce, anlatıcı, manzum biçimde konuşacak kişi için, “bir söz aýdı, bir 

ebýat okadı, bir söz diýdi, bir ebýat aýdar boldı, gör bak näme diýr, bir gazal aýtdı, bir 

muhammes aýtdı” sözleriyle aktarmaktadır. Genellikle duygular manzum, olaylar ise 

mensur biçimde aktarılmıştır.  Aşıklar şiirlerle atışıyor ve şiirlerle konuşturuluyor. 

Tahır: 

Dokuz aýlyk ýoldan sen diýp gelmişem,  

Oýanmadyň bu efgana, Zöhre jan!  

Günde ýüz tirilip, ýüz müň ölmüşem,  

Gelmegeýdim bu jahana, Zöhre jan! 

Zöhre: 

Günler gezdim ýarym geler diýp,  

Ýoluň garap, aklym haýran eýledim.  

Baglaryma bilbil zarym gonar diýp,  

Bu güň güllerime seýran eýledim (s.93) 

 

 Nepes, Türkmen millî kültürüyle öyküye eklemeler ve süslemeler yaparak 

edebiyat dünyasına sunmuştur. Nepes’in bu ekleme ve öykü üzerinde gerçekleştirdiği 

yenilikleri yani diğer varyantlarından ayrılan başlıca özelliklerini şu şekilde 

açıklayabiliriz.  
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Öyküyü anlatan Molla Nepes, sadece öykünün anlatıcısı değildir; öykünün 

içinde bir kahraman olarak da bulunmuştur. Hatta kimi bilgilere göre “Bossantäj” adlı 

eşini de öyküye dahil ettiği söylenmektedir. Geldiyev bir yazısında “ Mollanepes, genç 

yaşlarda âşık olup sevgilisi ile evlenmek bahtına ulaşan az sayıdaki klasik şairlerden 

biridir. Şairin sevip evlendiği kızın adı Bostantaç imiş. Onlar bütün ömürlerini mutlu 

bir şekilde geçirmişler. Mollanepes’in sevgi bahtiyarlığı birçok şiirinde ve “Zöhre 

Tahir” destanında edebî beyanını bulmuştur” (2010: 25) sözleriyle bu konuya 

değinmiştir. İncelediğimiz öyküde “Bossantäj”, Molla Nepes’in eşi olarak karşımıza 

çıkar. Ancak Nepes’in öykü dışındaki hayatıyla bir ilgisi olup olmadığını, hayatı 

hakkında detaylı bilgiye ulaşamadığımızdan, söyleyemiyoruz. Eserde Molla, Zöhre ile 

Tahir’in konuşması arasına girerek öğütler verir. Akıl danışılan kişi ve Tahir ile 

Zöhre’nin hocası rolündedir. Aşkın zorluklarına katlanmak gerektiğini söyleyerek, 

aşıklara sabrı tavsiye eder. Aşağıdaki dörtlük Molla Nepes’in hikâye içinde Zöhre’ye 

söylediği şiirden alınmıştır. 

Nepes diýer, dünýä geldim—geçipmen, 

Yşk bahryndan ýedi derýa içipmen, 

Müneçjim ylymyndan kitap açıpmen,  

Takyk geler, Zöhre janym, gaýt indi! (s.22) 

 Türkiye Türkçesi: 

  Nefes der, dünyaya geldim --- geçiyorum 

  Aşk denizinden yedi derya içiyorum 

  Münedcim(astrolog) iliminden kitap açıyorum 

  Gerçekten gelir, Zöhre canım geri dön 

 

 Nepes’in yazdığı hikâyede Tahir iki kızla evlenir. Biri Zöhre, diğeri Bağdat 

padişahının kızı Mahım’dır. Halk hikâyelerinde genellikle çok eşlilik yoktur; fakat 

Molla Nepes, Mahım’ın Tahir’i koruması ve Zöhre’ye kavuşturmasına yardım 
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etmesinden dolayı Tahir’den ayırmaz; Mahım’ı evliliğini koruyarak ödüllendirir 

(Geldiyev, 2010: 34).  

 Fikret Türkmen “Tahir ile Zühre (İnceleme-Metin)” çalışmasında hikâyenin 24 

ayrı varyantını epizotlarına ayırıp detaylı bir şekilde karşılaştırarak işlemiş ve genel 

olarak Özbek varyantıyla Nepes’in ele aldığı Türkmen varyantının benzerlikler 

gösterdiğini, ancak Molla Nepes’in çeşitli dil oyunları, yaratıcılığı ve eklediği 

kahramanlarla hikâye akışında değişiklikler oluşturduğunu belirtmiştir. Bu 

değişikliklerin birkaçına yukarıda değindik. Bir diğeri ise, Tahir ve Zühre’nin  

öldükten sonra dirilmiş ve  böylece olay akışının değişmiş olmasıdır. Öyküde Tahir ile 

Zühre’nin ölümü üzerine, Hz. İsa ve Hz. Hızır duruma müdahale eder ve kahramanlar 

tekrar dirilir. Hikâye, bunun gibi birçok olağanüstü olaylara ev sahipliği yapmasıyla; 

masalsı ve destansı özellik kazanmıştır. Örneğin, Tahir, Zöhre’den haber alınca yola 

çıkmaya karar verir. Bu yolculuk öncesi, Mahım Can’nın Tahir’e sihirli bir kemer 

(Belkıs’ın cinler padişahına yaptırdığı bu kemeri takan kimse ebediyyen genç kalır) 

takması, yolda ak sakallı bir pîrin ortaya çıkması, bu yolculukta Sağıra Çeşmesi adı 

verilen sihirli bir çeşmenin olması (bu çeşmeden su içen, dokuz aylık yolu dokuz 

günde gidebilir), (Türkmen, 1998: 60) bu durumu açıklamaktadır. Nepes, metinde 

geçen kutsal kişiler dışında, başka halk hikâyesi kahramanlarını da “dessana” dahil 

etmiştir (daha geniş bilgi için bkz. Anıştırma). 

Nepes’in “Zöhre-Tahir dessanı” üzerine Demirci’den aldığımız bilgiye göre 

Asker şöyle der: “Halk arasında tahminen X-XII. asırlardan beri yayılmaya başlayan, 

aşkın, muhabbetin ve hümanizmin ebedî ve edebî abidesi olan bu eser, Molla Nefes 

tarafından tamamıyla yeniden işlenerek orijinal bir hâle getirilmiş, Türkmen hayatının, 

ruhunun, medeniyetinin ve etnografyasının ansiklopedisi seviyesine çıkarılmıştır. 

Molla Nefes, destanı tam bir kuyumcu titizliğiyle parlatmış, onun temasını, 
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kahramanlarının karakterini yüceltmiş, şiirlerini yeniden yazmıştır. Buna göre de 

Molla Nefes denilince ilk olarak Zühre-Tahir destanı, ZühreTahir destanı denilince ise 

Molla Nefes akla gelir” (2017: 319). 

 Hikâye Türkmen varyantında “Zöhre- Tahir”, Anadolu varyantında “Tahir ile 

Zühre”, diğer varyantlarda ise değişik adlarla bilinmektedir. Tahir Mirza, Taji bilen 

Zohra gibi (Türkmen, 1998: 10). Fakat çoğu hikâyede “Tahir” yani erkek adı önde 

gelirken, Türkmen varyantında “Zöhre” kadın adı önde kullanılmıştır. Kadına saygısı, 

sevgisi ve onu yüceltme duygusu Nepes’te her daim görülmüştür. Bu durum da bunun 

göstergesidir.  
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  Bölüm 2 

2 İNCELEME 

2.1 Metnin Dil Bilgisel Özellikleri 

Türkmen Türkçesi Oğuz grubu lehçelerindendir; fakat zaman zaman Doğu 

grubu özelliği de gösterir. Bu da Türkmenlerin vaktiyle Çağataycayı yazı dili olarak 

kullanmalarına bağlanabilir. Zöhre- Tahir Dessanı’nda da hem ses hem de yapı 

özellikleri bakımından Doğu ve Batı Türkçesi özelliklerini yan yana görebilmekteyiz. 

2.1.1 Ses Özellikleri 

 Ünlüler  

Türkmencede, Eski Türkçedeki  aslî uzunluklarla birlikte  Arapça ve Farsçadan 

alıntı sözcüklerdeki uzun ünlüler de korunmuştur. Ancak bu uzunluklar yazı dilinde 

gösterilmemektedir: gamgin (<Ar. Far. gam - gîn) “gam çeken, gamlı, üzgün, kederli” 

(1/1). Bugün Türkmencede gamgyn (ģamğıyn) şeklinde telaffuz ediliyor, dañdan 

(daňdān söyleniyor) “sabah, sabahın köründe” (1/10). Metnimizde bazı kelimeler 

söylendiği gibi kaleme alınmasından dolayı kelime sonundaki uzunluk /w/ sesi 

eklenerek gösterilmektedir. Yusuf Azmun hocamız bir yazısında konuyla ilgili olarak 

şöyle der, “/u/ ve /ü/ sesleri sözcük sonunda bulunduğu zaman, ya da birinci heceyi 

izleyen hece bir ünsüzle başladığı zaman /u/ ve /ü/ sesleri sonlarına gelen /w/ sesiyle 

birlikte uzun söylenir:  arzuw (<Far. ârzû): istek, heves, arzu (19/20). 
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Talat Tekin’e göre {tѐ-} eyleminin kapalı /e/’si uzun ünlüdür. Türkmence’deki 

“diý-” sözcüğünde bu ses değeri /ý/ ünsüzü ile karşılanmış olabilir. diý-(< tѐ-) “demek, 

söylemek” (1/1), diýer erdiler, “diýdi” (2/1)  

Metnimizde ünlü genişlemeleri de görülür; okı->oka- “okumak” (4/20), ayrılık 

>aýralıg “hasret” (19/10). 

Ünsüzler 

Metnimizde Doğu Türkçesi özelliklerinin en başında, Oğuz grubunda /v-/ye 

değişen önses /b-/ ünsüzünün, ek başı ve hece başı /g/ ünsüzünün korunması 

gelmektedir. Metnimizde sıklıkla karşılaştığımız bu özellikteki kelimelerden birkaçı 

şu şekildedir: 

/b-/ ünsüzünün korunması 

bar “var” (1/1) 

barlık “var olma, varoluş” (3/40) 

ber- “vermek” (4/5) 

 Metnimizde {ol-} eylemi her zaman {bol-} yani /b-/ sesi korunarak  

geçmemektedir; zaman zaman {ol-} biçimiyle de görmekteyiz: Atam ol-sa (10/25), 

mest ol-muş (13/10), haýran ol-up (14/15), behişt ol-sa (72/15). 

Ek başı ve hece başı /g/ ünsüzünün korunması 

al-gan “alan” (4/35) 

ıý-gen “yiyen, yiyici, yemek” (21/30) 

öl-gen “ölen” (29/15) 

düş-gen “düşen” (35/15) 

bozul-gan “bozulan” (1/20) 

sarıġ+ar-mış "sarar-mış"(14/20) 

ýalgan “yalan” (5/25) 
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bir birge  “biri birine” (11/25) 

 Ek başı /g/ ünsüzünün zaman zaman düştüğü de görülür:  bar ed-en (1/20),  bol-

an-dan (6/10).  

Kalın ünlülü sözcüklerde önses ḳ->ġ- değişimi, Azerbaycan Türkçesinde, 

Anadolu ağızlarının batı grubunda olduğu  gibi Türkmencede de  görülür: ḳarşı > ġarşı 

(1/10), Ar. ḳadîm>ġadım “eski, önceki” (1/10), ḳal- > ġal- (1/10), Ar. Far. 

ḳabr+istân>ġabristan “kabristan, mezarlık” (1/10), ḳotar- >ġutar-“bitmek, son 

bulmak, sona ermek” (2/5), ḳol >ġol “el, kol” (2/15), ḳuş >ġuş (2/20), ḳarşı > ġaşı 

(2/20), ḳız >ġız (2/35), ḳızıl >ġızıl “parlak kırmızı renk” (6/10), ḳork- >ġork- (8/20). 

Türkmen Türkçesinde ön ses /b-/ ünsüzü, kendisinden sonra gelen geniz 

ünsüzünden dolayı, Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi /m-/ye değişir: baňa >maňa 

(2/1), beňze- > meňze- (34/20), ben> men (16/15). 

Türkiye Türkçesinde /p-/ sesine değişen önses /b-/ ünsüzü “Zöhre Tahir” de 

korunur: biş- “pişmek” (5/15), barmak “parmak” (6/15). 

Art damak /ň/ si ise, Türkmencede, hem sözcük bünyelerinde hem de eklerde 

korunmaktadır:  Oña “zamir” (1/1), dañdan “sabah, sabahın körü” (1/10), köñül 

“gönül” (2/1), soñ “sonra” (3/10), gaş+ıň “kaşın” (86/5). 

2.1.1.1 Alıntı Sözcüklerde Ses Olayları 

 Yabancı sözcüklerin Türkçenin ses sistemine uydurma çabasında en çok 

görülen ses olayı ünlü uyumudur. Metnimizde geçen ünlü uyumu örneklerinden 

incelme: Far. çâre >çärä “çare” (23/35), Far. kūçe >köçä “sokak” (48/30), Ar. rahmet 

>rähmet “acıma, esirgeme, koruma” (2/15), Ar. ma’lûm >mälim “bilinen, belli” 

(2/30), Far. Ar. nâ-ma’lüm > nämälim “bilinmeyen, bilinmemiş” (2/30), Far. Ar. hem-

sohbet >hemsöhbet “birbiriyle sohbet eden, konuşan, arkadaş” (4/1). Kalınlaşma: Far. 
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bâde >bada “şarap, içki” (2/25), Far. sâzende >sazanda “çalgıcı” (3/35), Ar. tâhir 

>Tahır “temiz, temiz olan anlamında erkek adı” (4/10), Ar. ḳâmet >kamat “boy” (5/5). 

Yuvarlaklaşma 

Alıntı öğelerde w ünsüzünün yanındaki düz ünlüyü yuvarlaklaştırmasıyla ünlü 

yuvarlaklaşması olayı görülür. Far. âvâze > owaza “duyum, söylenti, haber” (4/1), Far. 

âvâz >owaz “ses, seda” (3/10), Ar. rivâyet > rowaýat “söylenti, rivayet” (1/1), Ar. 

heves > höwes “arzu, istek” (3/40), Ar. cevâb > cogap “yanıt, cevap” (1/10), Ar. devlet 

>döwlet “bir hükümet idaresinde teşkilatlandırılmış olan” (2/20). 

Ünlü Türemesi 

 Türkçede sözcük sonunda her iki ünsüz yan yana gelmez. Alıntı sözcüklerde 

de tek hecede sözcük sonunda yan yana iki ünsüz geldiğinde arada bir ünlü türemesi 

görülür. Far. muhr>möhür “mühür, imza” (3/5), Far. mihr > mahir “sevgi, sempati” 

(3/15), Ar. ḳavs > kowus “yay, keman” (3/30), Ar. zihn > zehin “zihin, anlama, bilme” 

(4/20). Bununla birlikte ön ses türemesi de görülmektedir. Far. ziyân >usýan “zarar, 

kayıp” (5/20). 

 Ünsüz Tekleşmesi 

Alıntı öğelerde görülen çift ünsüzler tekleşmektedir. Ar. dürr > dür “inci” 

(6/15), Ar. hinnā > hına “kına” (6/15), Ar. eziyyet > ezýet  “üzme, sıkıntı çekme” 

(13/35), Ar. sırr > sır “giz” (16/25), Ar. ḥaḳḳ > hak “nafile, boş” (24/20), Ar. ḫaṭṭ > 

hat “mektup, çizgi, yazı” (60/15). 

Ön Ses Ünsüz Türemesi 

Yabancı sözcüklerde ön ses türemesi de gözlemlenir: ýesir (<Ar. esîr)(48/35) 
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Ünsüz Düşmesi 

Metnimizdeki bazı yabancı sözcüklerde ünsüz düşmesi olayı görülmüştür: Ar. 

şah > şa “şah, padişah” (4/15), Far. âheste >asta “yavaş” (13/30), Ar. zîynet > zınat 

“süs, eşya, değerli” (14/15) 

 Yabancı sözcüklerdeki tüm /v/ sesleri çift dudak /w/ si olarak görülür. 

serwer (<Far. server): baş, başkan,reis, ulu. (1/25) 

owaza (<Far. âvâze): duyum, söylenti, haber (4/1) 

diwana (<Far. dîvâne): deli, budala, alık (4/25) 

minewwer (<Ar. münevver): aydınlatılmış, aydın (1/25) 

watan (<Ar. vatan) : yurt (1/5) 

enwer (<Ar. envâr): ziyalar, aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar (2/20) 

 Türkmen Türkçesinde önses /b-/ ünsüzü, kendisiden sonra gelen ünsüz, geniz 

ünsüzüyse, Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi /m-/ye değişir. Bu değişim alıntı 

öğelerde de görülmektedir: Far. beyâbân> beýewana “çöl, sahra” (1/10), Far. 

âbâdân>owadan “güzel, hoş, bakımlı bayan” (3/10).  

 Alıntı öğelerdeki önses /ç/ nin /ş/ ye değişimi de görülür: Far. çam-

çerâg>şamçırag “fitil, mum” (22/20). 

Türkmen Türkçesinde  Arapça ve Farsçadan giren sözcüklerdeki /f/ ler /p/ olur. 

Ar. fahr > pahr “övünme, böbürlenme, kıvanç, büyüklük, fazilet” (1/25), Ar. fakîr > 

pakır “zengin olmayan” (3/15), Ar. felek > peleg “gökyüzü” (3/35), Ar. fikr > pikir 

“fikir, düşünce” (4/5). 

Yabancı kökenli sözcüklerde /- ̒ -/ sesi Türkmence’de /g/ sesine dönüşmektedir. 

Ar. taʿbîr > tagbır “ifade, anlatma, rüya yorma” (2/15), Ar. sâʿat > sagat “saat, vakit” 

(3/10), Ar. lâ‘l > lagıl “kırmızı, al” (3/10), Ar. ta‘lîm > taglim “öğrenme, öğretme, 
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öğretim, okutma, yetiştirme, ders verme” (4/20), Ar. za‘ ferân > zagpıran “renk, safran 

rengi, sarı” (6/20), Ar. ma‘ şûk > magşuk “sevilen, sevilmiş” (8/10). 

2.1.2 Biçim Özellikleri 

2.1.2.1 Ad Çekim Ekleri 

2.1.2.1.1 İyelik Ekleri 

 İyelik ekleri ünlü uyumuna uygun olarak kullanılır:  

I.tekil kişi Zöhre gız+ı+m (20/38), iyelik II. tekil ve III. çoğul kişi ekleri de art damak 

ünsüzüdür: Zalım ata+ň (20/30), III. tekil kişi ýene öň+ü+n+e geçdi (10/20), at+ı+nı 

eýerläp (20/5). İyelik I. çoğul kişi tarap+ı+mız+dan (28/1), II.çoğul kişi saýa+ňız 

(103/25), toý- tomaşaları+ňız+dır (126/35), III. çoğul kişi Begler öz baş+ları+nı 

zordan   gutardılar (105/25). 

2.1.2.1.2 Ad Durum Ekleri 

Doğu Türkçesi özelliği de taşıyan metnimizde çıkma durum eki {-dAn} 

biçimindedir, {-dIn} biçimine rastlanmamıştır: bolan+dan (6/10), bu gun seni söwer 

ýar+dan aýırdı (20/30). 

 Tamlayan durum eki ise{–iň } ve {-niň} biçiminde görülür. Wezir-iň hem 

gujagy “vezirin de kucağı” (2/5), jennet+iň güli “cennetin gülü”(10/5), gijä+niň aýı 

(3/15), ýüzü+niň şöhlesi (4/10), garrı+nıň gaharı (8/20). Batı grubu lehçelerinde ben 

ve biz adıllarına gelen  tamlayan durum eki {+im} biçiminde beklenirken, Türkmen 

Türkçesinde {+iň} biçiminde  görülür: mähribanım sen men+in (21/25). 

Yönelme durum eki  Doğu Türk lehçelerinde olduğu gibi{-gA} biçiminde ve 

Batı Türk Lehçelerindeki gibi de karşımıza çıkmaktadır: il+ge (22/30), patışa+ga 

näme jogap berermen» diýip, ýene bag+a girip (13/30), girdab+a düşüp (21/10). 

Türkmencede belirtme durum eki {-nI} biçimindedir: Tahır gelýän zenzeläniň 

nämedigi+ni, kimdendigi+ni düşünmez erdi (27/1), sözün+ni (93/30). Belirtme 
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durum eki iyelik III. tekil kişiden sonra {-n} biçiminde de görülür: Zöhre şu ýerde 

näder+i+n bilmän (19/10), Muştak boldum ýarıň ýüz+ü+n görmäge (21/10). Belirtme 

durum eki, Batı grubu Türk lehçelerinde olduğu gibi {-I} biçiminde de görülmektedir: 

Meniň gulamıma munça könlüň+i berip, meniň namıs-arım+ı ýere çaldın (19/35). 

Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi eksiz belirtme de görülür: Aýralık ataşı 

jigerim(ciğerimi) daglap (21/15). 

Eşitlik durum eki  {-ça}nın örneği azdır. bar+ça (111/30), mun+ça (19/35), 

ni+çe (127/29). Araç durum eki genelde getirildiği sözcükle kalıplaşmış durumunda 

görülmektedir: saz bilen (93/26). 

2.1.2.2 Eylem Çekimleri 

2.1.2.2.1 Kişi Ekleri 

“Zöhre Tahir Dessanı’nda eylemlere gelen adıl kaynaklı I. Tekil kişi olarak 

daha çok {-mAn}ekine rastlanır: ýazıpdır-men (4/5), aýdar-men (33/20), berer-men 

(45/44), ýazıpdır-men (4/5), aýdar-men (33/20), berer-men (45/44). Türkmence 

beklenen adıl kaynaklı  I. tekil kişi eki olarak {-In} seyrek de olsa karşımıza 

çıkmaktadır: öldür-er-in “öldürürüm” (104/25). Bunun yanı sıra metnimizde I. tekil 

kişi ekine, gork-ar-am (106-1) ve gork-ma-n-am (106/1) örneklerindeki biçimleriyle 

de karşılaşmaktayız. Bu durum da bize, metnimizin Batı ve Doğu Türkçesi 

özelliklerinin bir arada kullanıldığını göstermektedir. 

 II. Tekil kişi eki{-sen} biçiminde de görülmektedir: çıkar-sen (30/20), salır-

sen (26/15). 

 I. çoğul kişi eki {-mIz} dur-maz-mız “durmayız” (123/35), bol-ar-mız 

“oluruz” (123/35). Bu biçim yanında {-Is} eki de kullanılır al-ar-ıs “alırız” (18/15). 

Diğer adıl kaynaklı II. ve III. çoğul kişi ekleri günümüz Türkmen Türkçesinde olduğu 
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gibi II. kişi {-sIňIz}, III. kişi {-lAr} biçimi varlığını gösterir: yetirer-siňiz (8/15), 

aglaşdı-lar (13/35). 

İyelik kaynaklı II. tekil ve çoğul kişi eklerinde art damak n’si korunur. Belirli 

geçmiş zaman ile koşul kipi II.tekil ve çoğul kişi eki günümüz Türkmen Türkçesinde 

olduğu gibi art damak ünsüzüyledir. I. çoğul kişi eki Türkiye Türkçesindeki gibi {-k} 

dir: sen şermısar et-di-ň meni (22/30), nika gıy-dı-k (104/21), git-di-ňiz “gittiniz” 

(60/25). 

2.1.2.2.2 Zaman Ekleri 

 Metnimizde belirli geçmiş zaman eki {-dI} dir: I. tekil kişi tap-ma-dı-m 

(21/20), II. tekil kişi  oyan-ma-dı-ň (93/27), III. tekil kişi gal-ma-dı (21/15). I. çoğul 

kişi düş-me-di-k (18/16), II. çoğul  III. çoğul kişi gudla-dı-lar (3/40). Belirli geçmiş 

zaman III. tekil kişi eki bazen düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyar: bol-du-lar (104/26). 

“Zöhre Tahir Dessanı”da belirsiz geçmiş zaman eki hem {-mIş} hem de {-

IpdIr} biçimbirimleriyle karşılanmaktadır: I. tekil kişi geç-miş-em (12/35), düş-müş-

em (10/10), III. tekil kişi gel-miş (6/20), gid-ipdir (100/38),. Bununla birlikte belirsiz 

geçmiş zaman I. çoğul kişi eki Türkmen Türkçesinde {-IpdIr-Is} biçimindeyken 

metnimizde düş-üpdir-miz “düşmüşüz” (104/20) olarak yer alır.III. çoğul kişi görkez-

ipdir-ler “göstermiişler” (126/15). Bu biçimbiriminden {-dIr} in kaldırıldığı da 

görülür: otur-ıp-sen “oturmuşsun” (112/14). 

 Şimdiki zaman eki günümüz Türkmen Türkçesinde olduğu gibi {-yAr}ın 

yanında {-yIr} biçiminde de görülmektedir: isle-ýär-in (47/25), doka-ýar-ın (8/15) 

görme-ýär-sen “görmüyorsun” (38/35), gel-ýär (27/30), gid-ýär-ler “gidiyorlar” 

(20/9); agla-yır-sız “ağlıyorsunuz”(86/37) 

Gelecek zaman eki olarak, Eski Uygur Türkçesinden beri kullanılan {–gAy} 

eki geçmektedir: II. tekil kişi bol-gay sen (108/20), III. tekil kişi köňli açıl-gaý (49/20), 
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II.çoğul kişi ber-gey siz (121/1), III. çoğul kişi eýesiz goýma-gaý-lar (60/35). Ayrıca 

incelediğimiz metinde {-AcAk} gelecek zaman ekine rastlanmamıştır. Gelecek zaman 

eki olarak {-gAy} kullanılırken, {-cak} ortaç eki olarak görülmektedir: (bkz. ortaç 

eki). 

Geniş zamanın I. tekil kişisi aýd-ar men (30/20), II. tekil kişi jan ýak-ar sen 

(31/10), I. çoğul kişisi {-Ar-mIz}, söy-er-miz (79/30), gidermiz (git-er-miz) “gideriz” 

(102/10), nışan tap-ar-mız (44/30). Bunun yanında I. çoğul kişi olarak {-Is} biçimide 

görülür: sür-er-is (113/35), bol-ar-mız(123/37). 

 II. çoğul kişi kandan gel-er-siz (122/15), III. çoğul kişi nagma düz-er-ler 

(39/10)  biçiminde görülür. Geniş zamanın olumsuzu ise {-mAs/z},{-mAr}ve bu  

biçimlerin yanında {-mA} biçimi de kullanılmıştır: döz-mes-men “dayanmam” 

(112/30), gez-mes-men “gezmem” (112/30), bol-maz-sen (13/40), gezip bil-mer-sen 

(14/1), gal-ma-n-am (75/15), çare bol-maz (111/21), dur-maz-mız (123/36) 

2.1.2.2.3 İstek Kipleri 

Bilindiği gibi emir kipinde bir ek hem emri hem de kişiyi bildirmektedir. 

Metnimizde {-eý} ve {-aýın} emir kipi I. Tekil kişi eki olarak görülmektedir: aýd-aýın 

(9/35),  ýör-eý (19/5). Ünlüyle biten sözcüklerden  sonra emir kipi I. tekil kişi {-yIn} 

biçimide de görülür: men neýläyin (124/11).  II. tekil kişiye emir eki  ise hem {-gIl} 

biçiminde hem de {-gIn} biçiminde görülmektedir: habar ber-gil “haber ver”(4/35), 

mälim etme-gin “mağlum etme” (5/32). {-gIl} ekinin dudak uyumuna uyduğu da 

görülür: öt-gül “affet”(129/1), eyle-gil “eyle” (129/1) II. tekil kişiye emir eksiz de 

yapılmaktadır: naumıt bolma (100/24), III. tekil köý-sün “yaksın” (102/37)  I. çoğul 

kişiye emir eki ise metnimizde {-Alı} ve {-AlIň} görülmektedir; bar-alı (46/20), 

öldür-eliň (102/1).II. çoğul kişi  bar-ıň (126/30) {-Iň} yanında {-IňlAr} tur-ıňlar 
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(126/30) ve { -ňIz} biçimi de vardır: eýlä-ňiz “eyleyiniz” (78/5). III. çoğul kişi jübt 

bol-sun-lar (3/2), ısar et-sin-ler (126/14). 

İstek kipi için, {–mAkçI} biçim birimi kullanılmaktadır. Geçir-mekçi bol- 

(1/10), git-mekçi bol- (4/30), ber-mekçi bol- (60/25). Bunun yanında {-A} biçim 

birimi de görülmektedir: gez-e-m “gezeyim” (76/10), düş-e-m (111/10) işit-e-seň 

(51/16). 

Gereklilik kipi Türkmece {-malı/-meli} ekiyle yapılır. Gör-meli-dir (50/10), 

onı öl-dür-meli (104/25). Aynı zamanda {-meli} ortaç eki olarak kullanılır (bkz. ortaç 

ekleri). Gereklilik kipi {-sa gerek} biçimiylede kurulmaktadır: bol-sa gerek (90/15), 

oda köý-dür-se-m gerek (105/36) bunun yanında {-mak gerek} biçimine de rastlanır: 

habardar bol-mak gerek (101/37). 

Koşul kipi  {-sA} biçim birimi kullanılmaktadır: I. Tekil kişi eýle-se-m (76/10), 

II. Tekil kişi bol-sa-ň (61/35), III. tekil bol-sa (103/10) I. çoğul kişi öldür-me-se-k 

(102/3), II. çoğul kişi bol-sa- ňız (3/4), III. Çoğul kişi goý-ma-sa-lar (3/25). 

2.1.2.2.4 Ekeylem 

Ekeylemin bildirme kipi (geniş ve şimdiki zaman) çekiminde ekeylem de 

zaman eki de kullanımdan kalkmıştır. {-men} eki ekeylem bildirme kipi I. Tekil kişisi 

olarak da görülür, ejiz-men “acizim” (11/35). I. kişi de {-Am} biçimine de rastlanır: 

ýazıklı men-em (111/2). Ekeylem bildirme kipi I. kişinin olumsuz çekimi ise {degil-

em} olarak karşımıza çıkar: gül degil-em (35/10). Ekeylem bildirme kipi II. Kişi sen-

sen “sensin” (1/15), aşık-sen “aşıksın” (70/30), III. tekil kişi  güller munasıp-dır 

(14/15), II. çoğul kişi namahram-sıňız (111/28). 

 Türkiye  Türkçesinde ekeylem bildirme kipi III. kişide kullanılan {-dIr} ı 

metnimizde diğer kişilerde de görebilmekteyiz: griftar-dır-men “tutulmuşum”(86/34), 
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I. çoğul kişi eki {-dIr-Is} olarak görülürken, pakır-dır-ıs “fakiriz”  (10/5), taýpasından-

dır-ıs “tayfasındanız” (86/25). 

Ekeylemin belirli geçmiş zamanın I. tekil kişi sormagaý erdim (7/25), II. tekil 

kişi ham er-di-ň (128/10), III. Tekil kişi ýok erdi (1/1), III. çoğul kişi geçirer er-di-ler 

(4/25). 

Ekeylem belirsiz geçmiş zamanı II. tekil kişi eki ise {e-ken-sen} “imişsin” 

bihabar e-ken sen “ habersizmişsin” (34/35), sen hak aşık e-ken-sen (77/40), bihabar 

e-ken sen (34/40), III. tekil kişi Patışahı-älem, gızıňızıň ozaldan  bize köňli bar e-ken 

(113/35), maňa kısmat e-ken-i “bana kısmetmiş”(40/25) biçiminde görülür. 

Ekeylemin olumsuzu, metnimizde (er-mez>imes) “değil”, aşık bolan imes-

men (12/15), (er-mez>ermes) aýan ermes (8/30) biçiminde ve bunun yanında sag 

değil-em (12/35) şeklinde de görülmektedir. Ekeylemin olumsuz çekiminde de  Doğu 

ve Batı grubu özellikleri bir arada görülmektedir. 

2.1.2.2.5 Eylemin Birleşik Çekimi 

Tahir ile Zühre’de eylemin birleşik çekimleri {er-} eylemiyle yapılmaktadır. 

Metnimizin birleşik çekimin bütün kişilerle çekimi bulunmamaktadır. Sadece metinde 

kullanılan örnekler verilecektir: Belirsiz geçmiş zamanın hikâyesi I. tekil kişisi, {-ip 

er-di-m}, gör-ü-p er-di-m “görmüşüm” (34/40)  

Metnin bir hikâye olması sebebiyle geniş zamanın hikâye çekimine daha çok 

rastlanmaktadır: gıgır-ar erdi (54/40), Gez-er erdi “gezerdi” (4/5), anla-dır erdiler 

(<anla-t-ır er-di-ler)(11/5)  olarak karşımıza çıkar. 

Gelecek zamanın hikâyesi sorma-gaý erdim (7/25), ur-ma-gaý erdim 

“vurmayacaktım” (8/1), görme-geý erdim “görmeyecektim” (7/20), dil-me-geý erdim 

“dilmeyecektim, parçalamayacaktım” (7/30) birleşik çekimde {er-} ekeyleminde 

kullanımdan kalktığı da görülür: gelme-geý-di-m “ gelmeseydim” (93/20). 



24 

 

Koşulun hikâyesi Zöhräniň ornuna men öl-se-m-di “ölseydim” (116/35). 

2.1.2.3 Eylemsiler 

2.1.2.3.1 Mastarlar 

 Eylem adı yapan {-mAk}’a ve iş adı yapan {-Iş}ve {-Ma} biçimbirimine 

rastlanır: gaýt-mak (39/26), uruş “şavaş” (126/23), dokuma (8/15). 

2.1.2.3.2 Ortaç Ekleri 

Zöhre-Tahır’de geniş zamanın ortacının daha sık kullanıldığı görülmektedir. 

Aynı biçim birim hem {-gAn} hem {-An} hem de {-yAn} biçiminde görülmektedir:  

bagla-gan (85/5), dur-an (85/5), goşul-ýan (4/20), gel-ýän(gelen) (122/10). Bu 

örneklerin yanında {-Ar} ve {-mAz}biçimbirimleri de ortaç eki olarak kullanıma 

rastlanır. gör-er bolsa (11/5), gel-er çag (16/15), nä et-er-i-n (ne yapacağını) (82/10), 

Zöhreniň oyan-maz+lıgına (93/10). 

Metnimizde {-cAk} zaman eki olarak değil,  ortaç eki olarak kullanılmaktadır: 

bildirmejegiňe (<bildirme-jek+i+ň+e) (98/5), otur-jak bolsa (39/10), beyle iş boljagın 

(< bol-jag-ı-n ) (115/5), erte gel-jek sapası (31/10). bol-jak-ın (115/5), öldür-jek 

(124/25) 

eger ölme-dik(ölmemişdik) bolsalar (120/25). 

öl-meli ýerim (29/5),bu welaýatda gal-malı boldum (130/10), öl-meli ýerim 

boldı (28/5) , geçir-meli boldum (65/25). 

2.1.2.3.2 Ulaç Ekleri 

Metnimizde {-Ip} sık kullanılan bir ulaç ekidir: gaýd-ıp “dönüp” (3/5), köýdür-

ip “yakıp”(5/20), bol-up“olup”(7/15), düş-üp “düşüp”(11/10).  

“Zöhre-Tahir”de geçen diğer ulaç ekleri de aşağıda örneklendirilmiştir: Bol-

gaç “olunca olduğu zaman” (55/30). Bu biçim yanında {-AndA} ulaç eki de 

metnimizde görülür: bol-anda (12/1), düş-ende (13/1). Bol-galı “olalı” (56/10). 
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Olumsuz ulaç ekleri olarak {-mAy} ve {-mAn} ekleri kullanılmıştır. Otur-a bil-meý 

(103/5), din-maý (18/25), gulak sal-man (8/15).  

Ayrıca ünlü ulaç ekiyle kurulan bileşik eylemler de metnimizin söz varlığında 

bulunmaktadır (bkz. birleşik eylemler).  

Türkmen Türkçesinde ulaç ekleri, kişi ekleri de aldığı görülür: tä öl-inçä-m (ta 

ölünceye kadar) (43/30), öl-inçä-m (öldüğüm zaman) (47/15). 

2.2 Üslup 

 Sözlü veya yazılı bir metnin üslubu hakkında bir sonuca varılmak istendiğinde, 

dile ait bazı sorunlarla karşılaşılır. Üslubu dilden ayrı düşünmek mümkün değildir; 

fakat bir metni tamamiyle dilbilimin metotlarıyla incelemek de üslup araştırması 

olarak söylenemez (Aktaş, 2014: 9). 

Aktaş, üslup inceleme yönteminde verdiği bir örnekte “hatıralarımın” yerine 

“bu yazı serisinin”; “yazının”, “kitabımın”, “anılarımın” kelimelerinden biri 

yazılabilirdi. Anlamda bir değişiklik olmazdı. Bu kelimenin tercihi yazarın 

gerçekleştirmek istediği niyetle ilgilidir” (2014: 57) diyerek tercih edilen kelimelerin 

önemini anlatmak istemiştir. Bir metin içindeki kelimenin yüklediği duygu, sanatçının 

yaşadığı devir, kullanmayı tercih ettiği sözcük ve sözcük grupları, sıralanış  biçimi gibi 

unsurlar, bize sanatçının üslubu hakkında ışık tutar. Bu doğrultuda gerekse üslubun 

tanımı, gerekse yöntemi için bir çok görüş olsa da özet olarak aynı noktada 

birleşilmiştir. Üslup sanatçının dili kullanma biçimidir. Söz varlığı da üslup 

belirleyicilerinden biridir. 

2.2.1 Söz Varlığı 

 Söz veya sözcükler, insanların evrende kendisini ifade etmesine yarar ve söz 

varlığının en temel birimidir. Fakat bir dildeki söz veya sözcüklerin tamamı, o dilin 
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söz varlığını ortaya koymak için yetersizdir. Bir dilin söz varlığı denince, yalnızca o 

dilin sözcüklerini değil; deyimlerin, kalıplaşmış sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve 

çeşitli anlatım kalıplarının oluşturduğu bütünü anlamak gerekmektedir. Aynı dil içinde 

bile değişik lehçe ve ağızlarında farklı sözcükler, anlatım biçimleri, deyimler, 

atasözleri ile karşılaşılır (Aksan, 2006: 7-9). Bir eserin söz varlığı incelendiğinde 

sanatçının yaşadığı döneme, o dilin kültürüne ve tarihine ışık tutulur.  

2.2.2 Söz Varlığını Oluşturan Öğeler 

 Söz varlığı yani söz hazinesi sadece sözden ibaret değildir, yapısalcılık 

açısından bakıldığında söz varlığının alanı genişlemiş olur. “Söz varlığını oluşturan 

öğeler nelerdir?” dediğimizde birçok araştırmacının farklı başlıklar sunduğunu 

görürüz. Bir eserin dolayısıyla o eseri oluşturan sanatçının ya da bir topluluğun söz 

varlığı denildiğinde, çeşitli kelime gruplarına, kalıplaşmış sözlere, çekirdek sözcükler 

olarak değerlendirdiğimiz günlük yaşamda sıklıkla kullanılan kelimelerin neler 

olduğuna, atasözlerine, deyimlerine ve ikilemelerine bakılmalıdır. Aslında söz 

varlığını oluşturan temel öğeler genel olarak bu alt başlıkları kapsasa da, incelenecek 

çalışmanın amacı ve bize verdiği malzeme doğrultusunda bu başlıkların 

genişletilebileceğini de konuyla ilgili yaptığımız araştırmalar sonucunda 

söyleyebiliriz. Ayrıca bir dilin söz varlığının bir kısmını alıntı öğeler oluşturmaktadır. 

Metnimiz Klasik Türkmen Türkçesi ile kaleme alındığından bu öğelere sıklıkla 

rastlamak mümkündür. 

2.2.3 Farsça - Arapça Sözcükler 

İncelediğimiz metinde yabancı sözcükler yoğunluk gösterir. Arapça, Farsça, 

Türkçe, Moğolca, Tacikçe, Yunanca, Çince  kökenli sözcüklerin olduğu metnin dizin 

bölümünden elde ettiğimiz verilere göre, 1868 sözcükten, 568’i Arapça, 500’ü 
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Farsçadır. Bu sayıların detaylı bir grafiği Şekil 1’de verilmiştir. Metnimizdeki bu 

öğeler özgün biçimleriyle kullanılmamış, Türkçenin ses sistemine uydurulmuştur. 

 
Şekil 1. Kelimelerin Kökenlerine Göre Dağılımı 

Alıntı öğeler ses değişimlerine uğradığı gibi anlam değişimlerine 

uğrayabilmektedir. Türkmen Türkçesinde de kullanılan bazı Arapça, Farsça 

kelimelerde anlam değişimi görülmektedir. Arapça kökenli “Maslahat”, iş, emir, 

husus, madde, keyfiyet anlamına karşılık gelirken, Türkmence metnimizde “öğüt, 

tavsiye, akıl” anlamında kullanılmıştır (1/5). Ar. kerem, “asâlet, asillik, soyluluk” iken 

Türkmencede cömertlik, bağışlama duygusu (1/20) anlamlarına karşılık gelir. 

Türkmen T. röwüş “hāl, durum, görünüş” < Far. reviş “yürüyüş, tarz, üslup, tutum” 

anlamında kullanılır (27/30). Ar. ene ‘ben’ den gelen metnimizde geçen 

{enaýı}(28/10) kelimesi, Türkiye Türkçesinde argo olarak kullanılan “kolayca 

aldatılabilen, aşırı ölçüde aptal, bön, avanak” anlamındadır. Türkmencede 

“benimsenecek kadar güzel” şeklindeki düşünceden türüyerek “hoş, sevimli, güzel” 

anlamını taşımaktadır1. Ayrıca gulp (<Yun. kulp) “kulp, kazan, testi, ibrik, fincan gibi 

kapların, genellikle halka biçiminde olan, kaldırırken, taşırken tutulacak yeri” 
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anlamında iken metnimizde ‘kilit’ anlamında kullanılmıştır (17/35). Ancak iki anlamın 

da Türkmencede kullanıldığını belirtmeliyiz. 

2.2.4 Çekirdek Sözcükler 

 Bir dilin söz varlığı hangi öğelerden oluşuyor dersek ilk anılması gerekenler 

‘temel söz varlığı’ ya da ‘çekirdek sözcükler’ adını verdiğimiz öğelerdir. Bunun sınırı 

çizilirken de insan temel olarak alınması gerekir. İnsanın organları başta olmak üzere 

en doğal gereksinimlerini karşılayan kavramlar (Aksan, 2006: 26), günlük konuşma 

dilinde sıkça kullanılan sözcükler çekirdek sözcüğü oluşturmaktadır. İýmek-içmek 

“yemek içmek”(9/15), salam iber- “selam vermek” (41/25), goý- “koymak” (16/5), 

ber- “vermek” (19/20), diý- “demek, söylemek” (19/25), bar- “varmak” (20/15) gol 

“kol” (13/25), ýüz “surat” (14/20), men (16/15), sen (17/10), ýüz mün “yüz bin” 

(15/20), iki (2/1), on (6/15). Tüm çekirdek sözcükleri burada veremiyoruz; fakat dizin 

bölümünde yer almaktadır. Yukarıda verdiğimiz örneklerden de görüldüğü gibi 

metnimizdeki tüm çekirdek sözcükler Türkçedir. 

2.2.5 Eskicil (Arkaik) Öğeler 

Günümüzde Türkçede kullanılmayan, unutulmuş olan kimi sözcükler, 

Türkmen Türkçesinde, kullanılmaktadır. Metnimizdeki eskicil öğelere örnek vermek 

gerekirse: 

bile "ile" (bağlaç) (1/5) 

aýt- “söylemek” (1/15) 

bar “var” (1/15) 

köp “çok” (1/1) 

çın (<Çin chên) “hakikat, gerçek, doğru” (2/35) (Ölmez,1991:91) 

ökün- “pişman olmak” (4/5) 

telbe “deli, çılgın” (10/15) 
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tap- “bulmak” (4/10) 

andaġ (<anı teġ) “böyle, öyle onun gibi” (1/1) 

barça “bütün, her şey, hepsi” (2/15) 

döz- “dayanmak” (112/30) 

biti- “yazmak” (5/15) 

 Bağımlı biçim birimlerde de eskicil öğeler görülmektedir.  Metnimizde görülen 

emir kipi  I. tekil kişi eki {-AyIn} yanında ýör-eý {-ey} (19/5) biçiminde de  

görülmektedir. Türkmencede II. Tekil kişiye emir eksiz yapılabildiği gibi {-gIn} 

biçiminde de kullanılmaktadır. Zöhre Tahir’de ise {-gIn} biçimi yanında{-gIl} 

biçiminde de geçmektedir. gir-gil “gir” (29/30),  git-gil  “git”  (18/30). {-ey},{-gil} 

biçimleri günümüz Türkmence T. de kullanılmamaktadır. Bunun yanında I. çoğul 

kişiye emir eki ise metnimizde {-AlIň} görülmektedir; öldür-eliň (102/1). Gelecek 

zaman eki Türkmenceye göre {-cAk} beklenirken, metnimizde {-gAy} biçiminde 

görülür. Sorma-gaý erdim (7/25), berme-geý erdim (7/20), dilme-geý erdim (7/30). 

2.2.6 Türemiş Sözcükler 

 Türkçe yapı bakımından bağlantılı bir dil olarak değişmeyen bir köke ve pek 

çok son ekin art arda eklenmesiyle çok çeşitli ayrıntılara inebilen kavramlar 

oluşturabilen bir dildir (Aksan, 2006: 45). Bir metnin söz varlığına bakılırken bu 

türetme gücü de göz önünde bulundurulmalıdır. Türkçe ve alıntı öğelerdeki adlara 

gelen yapım ekiyle yeni bir sözcük türetilmiş olur: garın+daş “kardeş” (46/25), şa+lıg 

“şahlık” (38/30). Eylemler sık sık eylemden eylem yapan ek ile 

genişletilebilmektedir.Anlamında değişim görülmez: gur-a- “kurmak” (3/15), sor-a-

“sormak, araştırmak” (4/30). 

Farsça eklerle de sözcük türetilir: lale+zar “lalelik, lale bahçesi”(59/35) burada 

Farsça {-zar} eki lale ismine eklenerek yer adı olarak türemiştir. Yine aynı şekilde –
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cı, -ci  anlamı veren  Farsça {-ban} eki  “bağ” anlamında kullanılan bend ismine 

eklenerek türemiştir. Far. bend+bân >bendwan “Bağımlı, boyun eğen” (5/15). 

<Far.bâġ-bân>bagban “Bahçıvan, bağcı” (12/20). Bir başka örnekte ise Arapça, 

kökenli bir isme Farsça {-âne} eklenerek türemiştir. Ar. Far. âşıḳ+âne> aşıgana 

“âşıkça, âşık olana yakışır yolda” (13/35). Farsça ön ek ile türemiş sözcükler de 

metnimizde görülmektedir. Bî-hûş> beýhuş “aklını yitirmiş, kendinden geçmiş” 

(13/35), Far. bî-nişân> binışan “nişansız, işaretsiz” (57/20), Far. bî-pervȃ> biperwa 

“çekinmeksizin, sakınmadan” (30/30). 

2.2.7 Eş Anlamlı – Eş Sesli (Sesteş) Sözcükler 

 Metnimizin söz varlığında yazılışları farklı; fakat anlamları aynı olan 

kelimelere rastlamak mümkündür. Bu özellik, birkaç örnekle görülen bir durum değil, 

metnin tamamında sıklıkla geçen bir durumdur. Şairin, gerek sözcük tekrarından 

kaçınmak  gerekse söz varlığındaki zenginliği sunmak için bu yola başvurmuş 

olabileceği düşünülebilir. Bu eş anlamlı kelimelerin bir kısmında, Farsça ya da Arapça 

kökenli bir kelime ile Türkçe karşılığının birlikte kullanılması gibi durumlar 

gözlemlenir.  

 Ýaradan (1/15), Far. ḫudâ[y] >hudaý (1/10), Ar. ḥaķķ > hak (1/30), Ar. 

Allah>alla (16/15), Ar. Rabb>reb (14/5), Far. perverd-gâr>perwerdigär 

(16/25). 

 Far. âşikâr>äşigär (8/30), Ar. ayân> aýan (2/20), Far. peydâ> peýda (3/15), 

Ar. ẓâhir>zahır (13/35). 

 Çin. chên>çın “hakikat, gerçek, doğru” (Ölmez,1991:91), (2/35), Ar. hakikat 

(8/35). 

 Far. cihân>jahan (1/30), Ar. dünyâ> dünýä (2/1), Ar. devrân>dövran (4/15), 

Ar. âlem> älem (1/25). 
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 Far. tille>tılla (6/15), altın (10/25), Far. zer (43/1). 

 Ar. cennet>Jennet (3/15), Far. behişt (1/13). 

Eş anlamlı kelimelerin yanında eş sesli (sesteş) kelimeler de metnin söz 

varlığında görülmektedir. 

 Far. gül “gül çiçeği” (3/10), gül- “gülmek” (9/15). 

 ýüz “ üst yüzey” (3/35), ýüz “surat” (1/15), ýüz “yüz sayısı” (18/1). 

 al “hile” (7/1), al “kırmızı” (38/10). 

 Bal “arının ürünü bal” (1/20), bal (<Far. bâl) “kanat” (38/15) 

2.2.8 Birleşik Eylemler 

 Metnimizin söz varlığında bulunan birleşik eylemler, hem bir adla yardımcı 

eylemlerle kurulan, gürrüñdeş bol- “sohpet etmek” (1/5), ähdi-aman eýledi “yaşama, 

hayatta kalma sözü” (2/30), tamam bol- “son bulmak, sona ermek” (6/10), berkarar 

bol- “kararlı olmak” (124/35), köňlüni al- “gönlünü almak” (16/20), habar al- “haber 

almak” (35/1), hem de asıl eylem ve yardımcı eylemlerle kurulan (ulaçlı birleşik 

eylem) birleşik eylemler, getire bil- “getirebilmek” (119/15), goýberermen (9/30), 

otura bil- “oturabilmek” (103/5) görülmektedir.  

Al- yardımcı eylemi yeterlilik eylemi olarak da kullanılıyor. Bu yardımcı 

eylemle kurulan ulaçlı birleşik eylem, Çağtaycada da, Özbekçede de ve metnimiz 

“Zöhre Tahir”de de görülmektedir: goş-a al- “koşabilmek” (6/30), gurşa-p al- “etrafını 

almak, kuşatabilmek” (126/5). 

2.2.9 İkilemeler 

 İkileme, anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı 

zenginleştirmek amacıyla aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın 

yahut karşıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır 
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(Hatipoğlu, 1971: 9). Nepes, “Zöhre Tahir” hikâyesi içinde, gerek düzyazılarında, 

gerekse şiirlerindeki anlatımı güçlendirmek ve pekiştirmek için yakın ve eş 

anlamlılarla kurulanlar başta olmak üzere ikilemelere yer vermiştir. 

Yakın anlamlı sözcükle kurulan ikilemeler 

iýmek- içmek “yemek içmek” (9/15)  

il-gün “insanlar, halk” (18/20) 

toý- tomaşa “düğün eğlence” (3/15)  

mutrup - bazıgär (<Ar.muṭrib, Far. bâzîger) “çalgıcı, şarkıcı, oynatıcı” (3/35) 

enbiýa- öwlüýäler (<Ar. enbiyâ', evliyâ') “peygamber, ermiş kişi”(20/35) 

mekir-hileler (<Ar.mekr, hîle) “kurnazlık, hile” (60/10) 

Eş Anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler 

Älem-jahana (<Ar .̒âlem, Far. cihân), “dünya âlem” (4/1)  

pakır-pukaralara (<Ar. fakîr-fukarâʹ), “fakir, fakirler” (3/15)  

gep- söz “söz, lakırtı” (13/40) 

Ýandırıp köýdürip “yakıp yakıp” (5/20) 

nalaýı-efganı (<Far. nâle-i efgan) “inleme ve inilti” (21/25) 

çöl- beýewana (T. çöl- Far. beyâbân), “çöl, sahra” (1/10) 

Ad durum ekiyle kurulan ikilemeler 

gün- günden “günden güne” (3/40) 

kapdan- kaba “bir ucundan bir ucuna, dağdan dağa” (4/1) 

magrupdan- maşrığa “batıdan doğuya” (4/1) 

Zıt anlamlı sözcüklerle kurulan ikilemeler 

ogul-gız “çocuk, kuşak, çoluk çocuk” (1/5)  

aşık-magşuklıgı “seven, sevilen”(8/10) 

ulı-kiçi “büyük, küçük” (17/30)  
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gije-gündiz “gece, gündüz”(26//5) 

Yansımalı sözcüklerle kurulan ikilemeler 

zar-zar “ağlama eylemi” (15/5) 

hasır-husur “çabuk, hızlı, acele” (34/35) 

ahı-waý “ah vah” (33/25) 

Bağlama grubu biçiminde kurulan ikilemeler 

 Bu tür ikilemelerin her ikisinin de Farsça ya da Arapça; biri Arapça diğeri 

Farsça sözcüklerle kurulduğu görülmektedir. Atıf vav’ının yerine /y/ “/ı/” 

kullanılmıştır. Bu haliyle tamlama kesresi gibi görünmektedir. 

sırrı-pınhan (<Ar. sırr, Far. pinhân) (sırr u pinhân) “giz ve sır” (2/25) 

zowkı-sapasın (<Ar. zevk-i sefâ') “ zevk ve sefa”  (21/1) 

sudı zıýan (<Far. sûd “yarar”, Far. ziyan) “yarar ve zarar” (23/1) 

wısalu-hijran (<Ar. viṣâl, Ar. hicrân) (visâl u hicrân) “kavuşma ve ayrılma” (11/10) 

leýlu naharım  (<Ar. ley, Ar. nehâr) “gece ve gündüz” (22/25) 

şamu-säher  (<Far. şâm, Ar. seḥer) “gece ve gündüz, sabah ve akşam” (7/25) 

 Atıf vav’ı Türkçe sözcüklerin arasında da kullanılmaktadır: ýazu-gışıñ “yaz 

kış”(32/1). Aynı anlamlardan oluşan ikileme de atıf vav’ı ile birleşik sözcük halini 

almıştır; ähtipeýman (< Ar.ʿahd+ Far. peymân < ̒ahd u peymân) “ahit, söz yemin (3/1). 

Tamlamalarla kurulan söz grupları 

kemendi-darıňdan (<Far. kemend, dâr) “Dar ağacının ipi”  (12/5) 

köşki- eýwan (<Far. köşk-i eyvân) “köşkün çardağı” (28/25) 

ähtiwepa (<Ar.) “ahd-i vefâ sözünde duran, vefalı” (4/5) 

ähtnama (<Ar. Far. ahd-nâme) “ahid-nâme, anlaşma şartlarını ve iki tarafın imzasını 

taşıyan belge” (4/5) 
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2.2.10 Deyimler 

 Deyimler, dili konuşan toplumun anlatımdaki gücünü ve başarısını, 

benzetmeye, nükteye olan eğilimini ortaya koyan önemli öğelerden birisidir 

(Aksan,2006:31). Metnimizde gerek düzyazılarda, gerekse şiirlerdeki anlatımı 

kuvvetlendirmek amacıyla sık sık geçmektedir. 

aýak sakla- “beklemek, yürümemek” (4/30) 

ýüzünü tut- “yönelmek, yüzünü o yöne çevirmek” (1/15) 

aklını ýitir- “aklını kullanamamak” (3/40) 

ýele ber- “heder etmek, mahvetmek, boşa harcamak” (4/5) 

dil-gözden sakla- “kötü sözden, kötü gözden korumak” (4/10) 

aradan çık- “ölmek”(4/15) 

bagrı para (ol-) “bağrı parça olmak” (127/1) 

ýadına düş- “aklına düşmek” (127/25) 

ot-ga düş- “yanmak” (128/10) 

başını al- “ başını almak” (128/25) 

başını ber- “başını vermek” (128/25) 

ýüregine daş ur- “yüreğine taş basmak” (117/5) 

baş eg- “baş eğmek, saygı göstermek” (61/1) 

zahmet çek- “güçlükle karşılaşmak, sıkıntıya katlanmak” (11/1) 

şaýıňı tut- “hazırlığını yap anlamında kullanılan bir deyim” (60/10) 

jiger dağla- “çok büyük bir üzüntü duymak” (22/15) 

2.2.11 Atasözleri 

 Bir dilin söz varlığının ürünü olan atasözleri bir toplumun deneyimini, dünya 

görüşünü ve anlatım gücünü yansıtan yüzyıllarca aktarılarak yaşayabilen sözlerdir 

(Aksan, 2006: 33). Metnimizde çok fazla olmamakla birlikte birkaç örneği mevcuttur. 
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Egri agaç öz ýatışına gider “eğri olan, ağaç gibi kendi yolunda büyür”(13/40) 

Öli arslandan diri sıçan ýagşıdır “canlı fare, ölü aslandan daha iyidir”(112/10) 

Aşna bolmak asan, aýrılışmak müşgül “tanıdık olmak kolay, ayrılmak zor” (61/25) 

Zer gadırnı zergär biler “altının kıymetini kuyumcu bilir (51/30). 

Göwheri itiň boýnuna daksaň, göwher hem aglar, it hem “Mücevheri köpeğin boynuna 

taksan, mücevher de köpek de ağlar”(47/35). 

Öleniñ ızında ölmek bolmaz “ölenin arkasından ölmek olmaz” (112/10) Türk halk 

ağzındaki “ölenle ölünmez” in karşılığıdır diyebiliriz. 

2.2.12 Dualar, Beddualar ve Kalıp Sözler 

“Zöhre Tahir” hikâyesi içinde çeşitli dua, beddua ve kalıp sözler 

bulunmaktadır. Halk kendi bünyesinde de bu gibi kalıp sözleri kullanmaktadır. 

Diyaloglarla örülü metne bu sözler samimiyet katmaktadır. Dinî unsurları olaya 

katarak sunduğu dilek, istek, temenni gibi düşünceler, halkın olayı veya hikâyeyi 

benimsemesine yardımcı olmaktadır. Eý bibim, saňa Alla uzak ömür bersin! “Ey 

hanfendi Allah sana uzun ömür versin” (33/20) iyi dilek, dua olarak geçerken, kör 

bolsun atamnıň gözi “kör olsun babamın gözü” (107/20), rakıp derbe-der bolsun 

“düşman derbe der, sefil olsun” (29/30) gibi sözler beddua olarak karşımıza çıkar.  

Söz varlığı içinde yer alan kalıp söz yani ilişki sözler, bir toplumun bireyleri 

arasında kullanılması âdet olan kelime gruplarına denir (Aksan,2006;34). Metnimizde, 

hoş gal “hoşça kal” (107/35), salam “selam” (42/5), başım saňa sadaka bolsun “başım 

yani canım sana sadaka olsun feda olsun” (38/35) ilişki sözlerine örnek gösterilebilir. 

2.3 Özel Adlar 

 Bir kişiye, benzerlerinden farklı özellik taşıyan varlığa veya topluluğa verilen 

adlara denir (TDK). Bir toplulukta yaşan insanların isimleri yani isim tercihleri, bu 
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isimlerin anlamları doğrultusunda bize az da olsa o topluluğun kültürü ve din tercihi 

açısından bilgi vermektedir. Yer adları da tıpkı kişi adları gibi bize o topluluğun 

kültürü, tarihi, coğrafyası hakkında bilgi verir. Bazı yer adlarının hikâyeleri vardır bu 

hikâyeler de bizim o kültürü ve tarihi anlamamıza ışık tutar.  

2.3.1 Kişi adları 

Metnimizde, Ýusup (<Ar.Yûsuf) “Yusuf ile Züleyha hikâyesinin erkek 

kahramanı” (28/20), Züleýha (<Ar. zuleyḫâ) “su perisi” (28/20) gibi halk hikâyesi 

kahramanlarının adı da geçmektedir (daha detaylı bilgi için bkz. Anıştırma). Bunun 

yanı sıra mitolojik isimler de yer almaktadır. Eskimo mitolojisinde bir tanrıça ismi 

olan Sadna (<Ar. sedna) “isim, deniz tanrıçası” (18/10) metinde geçmektedir. Doğu 

efsanelerinde yaşayan, o zamanki dünyanın yarısını 13 yılda fethetmiş, Makedonya 

kralı olan, Iskender yani Büyük İskender (61/1) in adı da söz edilmektedir. Yine 

adaletiyle tanınan İslam dini öncesinde, asıl adı Nuşirevan ismindeki İran hükümdarı 

metnimizde Nowşirwança (30/1) olarak geçmektedir. 

 Anıştırma örneklerindeki kişi adları dışında aslında bir nevi anıştırma örneği 

sayılabilecek, dinî kitap, olgu ve olaylarda karşımıza çıkan, efsanevî, ulvî kişi ve 

paygamber adları da geçmektedir: Jirjis “öldürülen mifiki peygamberin adı olarak 

geçmekte (mifik) Azerice efsanevi demek” (16/1), Zekeriýa “İsrâîl peygamberi” 

(16/1), Nuh “Kuran’a göre Âdem’den sonra gelen dördüncü peygamber, din 

kitaplarında yer alan tufan olayının baş kişisi” (18/1), Merýem (<Ar.) “Hz. İsa’nın 

annesi” (21/10), Süleýman “Süleyman (a.s)” (28/20), Muhammet (<Ar. Muḥammed) 

“tekrar tekrar övülmüş manasına gelen isim, Peygamberimizin adı” (60/20), Mustapa 

(<Ar. muṣṭafâ) “ıstıfâ edilmiş, seçilmiş. Hz. Muhammed’in adlarından” (60/20), 

Gülzada (<Far.gul-zâde) “gülden meydana gelmiş, güzel kadından doğmuş” (18/10). 
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 Ayrıca özel ad olarak metin içindeki karakterlerin adları geçmektedir. Bahır 

(<Ar.) “isim, belli, açık, güzel, deniz, derya” (1/1), Şahıjahan (<Far. Şâh-ı cihân) 

(isim) “Cihan şahı, tüm dünyanın şahı”(3/5), Zöhre (<Ar. zühre) “çoban yıldızı, 

Venüs” (3/35), Tahır (<Ar. Tâhir) “temiz, temiz olan anlamında erkek adı” (4/10), 

Şahıhuban (Far. Şâh-ı hûbân) (isim) “anlamı güzeller şahı” (3/10), Bossantäç 

“Mollanefes’in eşinin adı” (3/25), Wahıt (<Ar. vahîd): özel ad (53/5), Garaçomak 

(48/1), Ermanus (47/20), Garabatır (47/20), Hanım (62/20), Gülkamar (<Far. gul 

+ Ar. ḳamer) “isim, Gülay” (18/10), Göwher (<Far. guher) “isim, cevher”(18/10) 

Gülragna (<Far. Ar. gul- ra'nâ) “gül gibi, güzel, hoş görünen, kadın adı” (33/10), 

Gülziba (<Far. gül-zîbâ) “süslü, gülle bezeli, kadın adı” (33/10), Bulkıs (<Ar. Belḳîs) 

“Süleymân aleyhisselâm zamânında Yemen'de Sebe' şehrinde hüküm süren 

Himyerîlerden bir kadın sultan” (28/20), Mahım “Şah’ın kızının adı” (29/30),  

Moýsepit (78/20) vb. 

2.3.2 Yer adları 

 Metnimizde kişi adları dışında özel ad olarak yer adları bulunmaktadır. Meşhur 

coğrafi bir bölge veya bahçe adlarıyla şehir adları gözlemlediğimiz yer adlarıdır. 

Bagdat (<Ar. Baġdâd) “Irak’ın başkenti” (29/25) 

Fırat “Fırat nehri” (29/35) 

Kengan (<Ar. Kenʿân) “Hz. Yakub’un memleketi, Filistin” (30/35) 

Kerbela (<Ar. Kerbelâ) “Irak’da İmam Hüseyn’in şehid edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yer” (58/5) 

Tatar (<Far.) “Tatarlar ya da Tatar Türkleri, daha çok Rusya içerisinde yaşayan Türk 

halkı” (1/1) 

Bagı-Rızwan (<Ar. Bağ-ı Rıdvân) “cennet bahçesi” (34/5) 
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Bagı Erem (<Far.) “İrem bağı, İrem bahçeleri. Bağ-ı irem. Doğu mitolojisinde, tanrılık 

davası güden Şeddad Bin âd'ın Yemen dolaylarında kurduğu yapay cennet. İçmek için 

bir araya gelenlerin tercihleri olan akarsuların çağladığı, ağaçlık, çiçek bahçeleri ve 

köşklerle bezeli kır ortamları için irem bağı denir”(3/10) 

Bagımeýdan (Bağ-ı meydan) “Kûhek tepesinin garp tarafındaki eteğinde Bağ-ı 

Meydan adlı bir bahçe” (13/1). 
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Bölüm 3 

3 DİĞER ÜSLUP BELİRLEYİCİLERİ 

3.1 Söz Sanatı Sayılabilecek Anlam Olayları 

 Edebî eserde sanatlı söyleyişler görülmektedir. Zöhre Tahir metninin de büyük 

bir kısmı şiirlerle örülmüştür. Bu yüzden başta benzetme olmak üzere çeşitli anlam 

olayları görülmektedir. 

3.2 Benzetme 

 Benzetme, bir şeyin niteliğini anlatmak için o niteliği eksiksiz taşıyan bir şeyi 

örnek olarak gösterme işi, benzeti, teşbih (TDK). Mensur kısımların çoğunlukta 

olduğu, manzum kısımların da yer yer mensur gibi olan metnimizde, benzetme 

sanatının yoğunlukta olduğunu söylemek yanlış olmaz.    

Metnimizde dek “gibi” edatıyla kurulan benzetmeler dikkati çekmektedir; 

hazan uran gül dek “sonbahar vuran, sonbaharda olan gül gibi” (112/30), aç gurt dek 

“aç kurt gibi” (126/25), ýüzi zagpıran dek saraldı “yüzü safran gibi sarardı” (6/20), 

oglanlar ýıldızlar dek erdi “oğlanlar yıldızlar gibi erdi”(4/20). 

Eý ýüregimniň kuwwatı, gözümniň röwşeni, diriligimiň sermaýası “yüreğimin 

kuvveti, gözümün ışığı, hayatımın, yaşamımın sermayesi” (106/35) örneğinde de 

Zöhre, Tahir’e benzetmelerle örülü bir sesleniş yapmaktadır. Bir başka örnekte 

Tahir’in annesi Tahir’e benzetmelerle örülü bir sesleniş gerçekleştirir: Eý gözümiň 

röwşeni, golumnın çırağı, başımın täji, bagrımnıň peýwendi, ýüregimniň direği 
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“gözümün nuru, kolumun elimin çırası, lambası, başımın tacı, yüreğimin direği…” 

(10/35). 

Yine dizelerde karşılaştığımız, şähdi-şeker söz “şeker gibi tatlı söz” (5/35), täze 

açılan ter gunçanı gördüňmi? “yeni açılan taze goncamı gördün mü?” (5/5) bu dizede 

Tahir, Zöhre’den bahsetmektedir. Onu taze açılan goncaya benzeterek, görüp 

görmediğini Gülkamar’a sormaktadır. Rakıplar ot saldı şirin janına “Düşmanlar, şirin 

canına ateş saldı” (51/35) de geçen dizede, benzetme ile yüreğinin canının ateş düşmüş 

gibi yandığını ifade etmektedir. Göz ýaşınıň reňkinden gül ýüzi lalezardır (59/35) 

burada hem yüzü güle benzetilmiş hem de gözyaşının renginden ve yüzünde oluşan 

gözyaşı damlalarından dolayı, lale bahçesine benzetme yapmıştır. 

3.3 Deyim aktarması 

Deyim aktarması (Yun. Metafora) yani diğer ismiyle anlam aktarması bir 

sözcüğün benzetme amacı ile başka bir sözcük yerine kullanılmasıdır. selwi-nahalım 

“selvi fidanı” (2/30), bu mahı enwere bir at goýuň “bu ay gibi paylayan güzele bir ad 

verin” (3/20), ter gunca “taze gonca” (5/10)  her üç örnekte de Zöhre’den 

bahsedilmektedir. Zöhre yerine ona yakıştırılan ve benzetilen selvi fidanı, ay kadar 

parlak ve güzel yüz, taze gonca sıfatları verilmiştir. Ayrıca metinin genelinde, Tahir’e 

bülbül, Zöhre’ye ise gül denilmiştir. 

Bir başka örnek: ındi düşdüň otga, owal ham erdin (128/10) ham 

“olgunlaşmamış, çiğ” anlamındadır ve burada somutlaştırma yapılmıştır. Yine bir dize 

de bagtım garadır (19/5) geçmektedir. Buradaki gara kelimesinin asıl anlamı “kara, 

siyah” dır. “kötü” anlamında kullanılarak deyim aktarmalarından somutlaştırma 

yapılmıştır. 
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Tahir guzum (128/25), ey köşeklerim (126/35) seslenme ünlemi olarak görülen 

bu örneklerde aynı zamanda hayvandan insana aktarma olayı görülmektedir. Guzu 

“kuzu”, köşek “deve yavrusu” anlamına karşılık gelir. 

3.4 Ad Aktarması 

Benzerlik ilgisi olmaksızın, bir sözün başka bir söz yerine kullanılmasına ad 

aktarması denir. Metnimizde görülen, başını ver- (128/25) eyleminde anlam açısından 

ad aktarması yapılmıştır. Gözünden ganlı ýaş döken (129/20) örneğinde de ağlamak 

kavramı göz, yaş ve dökmek sözcükleriyle bağlantı kurularak aktarılmıştır. gulak sal- 

(8/15) örneğinde de bu eylem “dinlemek” yerine kullanıldığından ad aktarması 

gözlemlenir. Gulak sal- (8/15) kelime grubu da dinlemek olayına karşılık gelmektedir. 

3.5 Anıştırma 

Klasik söz bilimdeki söz sanatlarından biri olan anıştırma, bir olayı, bir durumu 

akla getirecek sözü bilerek kullanmaktır (Kıran, 2006: 400). Molla Nepes’in Şark 

edebiyatına hakim olması, destan ve nakilleri bilmesi eserine de yansımıştır. Eserinde 

ağırlıklı olarak klasik halk hikâyeleri kahramanlarını gerek benzetme unsuru olarak, 

gerekse hikâyede bir kahraman gibi anmaktadır. Metnimizde geçen anıştırma örnekleri 

aşağıda sıralanmıştır. 

Warka- Gülşa “Varka ile Gülşah hikâyesi”(28/20) 

Wamık (<Ar.): Vamık ile Azra öyküsünün erkek kahramanı (28/35) 

Uzra (<Ar. azrâ): Vamık ile Azra öyküsünün kadın kahramanı (28/35) 

Gammar Arzı jan: Arzu ile Kamber hikâyesi (28/35) 

Ýusub (<Ar. Yusuf):Yusuf ile Züleyha hikâyesi erkek kahramanı (30/35) 

Züleýha (<Ar. zuleyḫâ): Yusuf ile Züleyha hikâyesi kadın kahramanı (28/20) 

Leýli (<Ar. Leylâ): Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı (12/20) 
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Rüstem (<Far.): Şehname’de geçen Rüstem kahramanı (38/20) 

Hatam Taý: rivayete göre 6. Asırda Arapların arasında yaşayan cömert adam (30/1). 

 Metnimizde “Seypel Methaljamal” (28/20) adı da geçmektedir. Yusuf Azmun 

hocamızdan aldığımız bilgiye göre, “Klasik Türkmen edebiyatında bir kitabın adı 

seyp-el-melek, medh-el-jemal. Buradaki seyp kılıç anlamına gelen Arapça seyf’tir. 

Aslı seyf-el-melik olan tamlama padişahın kılıcı demektir; medh-el-jemal de güzelliğe 

övgü anlamına gelir.” 

 İncelediğimiz metnin söz varlığı, dolayısıyla kaleme alan Klasik Türkmen şairi 

Molla Nepes’in söz varlığını önceki sayfalarda başlıklar halinde inceledik. Sözlü 

edebiyat kültüründen olan bu hikâyeyi Nepes, kendi edebî mirasıyla donatmış, öyküye 

eklemeler yapmakla kalmamış var olan metin ile şiirleri de değiştirerek yeniden ele 

almıştır. Kaynak taramalarımız sonucunda elde ettiğimiz Nepes’in eğitimi ve edebî 

kişiliği hakkında söylenenleri eserinde hissetmek mümkündür. Türkmen dilinin 

tarihsel sürecinin izleriyle, Nepes’in eğitimi, kelime tercihini, yaptığı edebî oyun ve 

sanatlarını da etkilemiştir. Türk (Çağatay), Arap ve Fars dilleri ile birlikte divan 

edebiyatına hâkim olması, ilahiyat (Kuran, fıkıh, tefsir), riyaziyat, hesap, hendese, 

nücum, kimya, dil, edebiyat, tarih, coğrafya alanında derin bilgilere sahip olması bu 

durumu açıklamaktadır. Alıntı öğelerin bulunması, derinlik katan sanatlı söyleyişler, 

Fuzuli, Bakî, Nesimî gibi şairlerden aşina olduğumuz benzetmelerin görülmesi, bize 

divan edebiyatını çağrıştırmıştır. Yer adları, kişi adları ve anıştırma örneklerinde de 

görüldüğü gibi şair hem halk hikâyelerine, destanlara, dinî kişi ve olaylara hem de 

çeşitli efsanevi olaylara, kültürlere, astrolojiye ve mitolojiye hâkimdir.  2.2.6’ da da 

belirttiğimiz gibi şair gerekse tekrardan kaçınmak için gerekse söz varlığındaki 

zenginliği kanıtlamak için kökenleri aynı veya farklı eş anlamlı birçok sözcük 

kullanmıştır. Yine toplumun ve söz varlığının bir parçası olan deyimler, atasözleri, 
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dua, beddua ve kalıp sözler metinde geçen öğelerdir. Bu yüzden her ne kadar Arapça 

Farsça kelimeler bulunmasından dolayı günümüz Türkiye ve Türkmen Türkçesine 

göre ağır bir dili olsa da, okuyan her kesime hitap edebileceğini söylemek yerinde olur.  
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  Bölüm 4 

4 DİZİN 

ab (<Far. âb) su (35/15) 

abadı (<Far. âbâdî)  mamurluk, şenlik, bayındırlık (25/35) 

aç-  açmak (2/15) 

adam (<Ar. âdem)  şahıs, insan, erkek kişi (1/5) 

adem (<Ar. ̒adem)  yokluk, bulunmama (14/10) 

adıl (<Ar. ̒ âdîl)  eşit, eş, müsavî (29/35) 

aftap (<Far. âf-tâb)    güneş, güneş ışığı, gün (3/15) 

ag  ağ, tuzak (16/20) 

agdık  fazla, aşkın (39/20) 

agır  ağır, fazlaca yüklü (11/15) 

agız   ağız (3/10) 

agla-  ağlamak (3/5) 

agna-  debelenmek, yatıp yuvarlanmak (71/25) 

agsam (<Soğd.)  akşam (45/15) 

agtar-  araştırmak, yoklamak, karıştırmak (45/5) 

agýar (<Ar. aġyâr)  yabancılar (40/5) 

ağaç  toprağın derinliklerine kök salan, dallı budaklı 

gövdesi yüksekliklere ulaşan, uzun  ömürlü bitki 

(28/5) 
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ähd(<Ar. ahd)  söz verme, and, yemin (2/30) 

ahır (<Ar. ahîr)  en son, en sondaki (6/10) 

ahırzaman (<Ar. âḫir-

zamân) 

 bu dünyanın son günü. (5/1) 

ahı-waý (<Far. âh u vây)  ah vah (ikileme) (33/25) 

ahı-zar (<Ar. âh ü zâr)  ağlayıp inleme (16/10) 

ähl (<Ar.)  herbiri, hepsi, bütün (21/25) 

äht (<Ar.ʿahd)  söz verme, and, yemin (3/5) 

ähtipeýman(<Ar.ʿahd+              

Far. peymân) 

ahit, söz, yemin (3/1) 

ähtiwepa (< ̒ahd-ı  vefâ)  vefalı olmayı gerektiren verilen söz (4/5) 

ähtnama (<Ar. Far. ahd-

nâme) 

ahid-nâme, anlaşma şartlarını ve iki tarafın imzasını 

taşıyan kâğıt (4/5) 

ahun (<Far. āḫūnd) hoca, din adamı, imam (4/15) 

ahwal (<Ar. aḥvâl)  oluşlar, bulunuşlar, durumlar (2/5) 

ajal (<Ar. ecel)  muayyen olan vâde, ömrün sonu, ecel (24/30) 

ajap (<Ar. ‘aceb)  güzel, çok iyi (14/25) 

ak  beyaz (5/10) 

ak- (sıvı ya da çok ince taneli şeyler için) bir yerden 

başka bir yere doğru gitmek (2/20) 

akıl (<Ar.ʿaḳl)  akıl, us (3/40) 

akıl-huş  akıl fikir (34/15)   

akmak (<Ar. aḥmaḳ)  pek akılsız, sersem (47/35) 
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akrap(<Ar. aḳreb) astroloji biliminde, semânın kuzey yarı küresinde 

görülebilen büyük bir burç (3/30) 

al   hile (7/1) 

al  kırmızı (38/10) 

al-  almak (1/5) 

al-  yardımcı eylem, destek almak(7/1) 

ala  ala, alaca, karışık renkli (5/10) 

aldan-  aldanmak, yanılgıya düşmek (7/1) 

älem(<Ar. ̒âlem)  dünya, cihan (1/25) 

älemgoşar  gökkuşağı (13/25) 

aleýhıssalam (<Ar. 

aleyh-is-selâm) 

 “ona selam olsun!” manasında peygamberin adı 

anılırken   kullanılan bir söz (16/1) 

aleýik (?) (122/10) 

alın  alın, aleni, açık (10/35) 

aljıra-  eli ayağına dolaşmak, tedirgin olmak (66/35) 

alkış   iyi niyet, takdir etme, dua (eski Türkçenin beğenmek 

anlamına gelen alkamak sözcüğünden gelen ve bir 

şeyin beğenildiğini, onaylandığını anlatan el çırpma 

devinimi)(3/25) 

Alla (<Ar. Allâh)  Allah, Tanrı (15/15) 

Allaýarlaş- (<Ar. 

Allah+Far. yâr+ T. laş-) 

 vedalaşmak (15/5) 

alma  elma (4/10) 

altın  altın (10/25) 



47 

 

altmış  sayı sıfatı, sayı, altmış (13/40) 

aman (<Ar. emân)  sağ, esen, hayatta kalmak (2/30) 

amanat (<Far. emânat)  emniyet edilen kimseye bırakılan  eşyalar, emanetler 

(48/30) 

anaýat (<Ar. ‘inâyât)  lûtuflar, ihsanlar, iyilikler. (2/5) 

anbar(<Ar. ̒anber)  güzel koku (39/5) 

ança  anca  (11/10) 

andaġ (<anı teġ)  böyle, öyle, onun gibi, şöyle(1/1) 

añla-  anlamak, sezmek, sezinlemek (13/30) 

aňrı geri, arka taraf (71/20) 

apat (<Ar. âfet)  büyük felaket, bela (19/30) 

apet (<Ar. âfet)  belâ, çok güzel (42/1) 

är er, koca (81/5) 

ar (<Ar. ̒âr)  utanma duygusu (12/35) 

ara  iki şeyin ortası, zarf (3/10) 

aradan çık-  vefat etmek, ölmek anlamında (4/15) 

aram (<Far. ârâm)  dinlenme, yerleşme, duraklama (16/30) 

arayış (<Far. arâyiş)  bezeniş, süs (34/15) 

arça (<arcı)(?) kırlarda bulunan bodur bir çeşit ağaç (83/15) (DS. I. 

cilt/302) 

arka   ön yüze karşıt olan yan (15/25) 

arman  ulaşılamayan amaç (8/30) 

arman (<Far. ârmân)  özlem, hasret, zahmet, sıkıntı ifade eden ünlem 

(16/35) 
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art-  artmak, çoğalmak (11/5) 

arz (<Ar. ̒arż)  ortaya koyma, sunma (8/20) 

arzı- hal (<Ar. ̒ arż-ı ḥâl)  durumunu sunma, halini belirtme (36/25) 

arzuw (<Far. ārzû)  istek, heves, arzu (19/20) 

arzuw-janan (<Far. 

ârzû, canan) 

 arzulu, istekli sevgili (12/20) 

asan (<Far. âsân) kolay (2/15) 

asman(<Far. âsmân)   gök, semâ (3/15) 

ast alt (15/1) 

asta-asta (<Far. âheste 

âheste) 

yavaş yavaş (13/30)   

aşak  aşağı kısım, alt kısım (23/15) 

äşgär (<Far. âşikâr)  belli, açık, meydanda (8/30) 

aşıfta  (<Far. âşufte)  aşk yolunda aklını yitiren (60/5) 

aşıgana (<Ar. Far. âşıḳ-

âne) 

 âşıkça, âşık olana yakışır yolda (13/35) 

aşna  (<Far. âşnâ)  bildik tanıdık; bilen, tanıyan, aşînâ(11/30) 

aşrat  (Ar. ̒ işret)  eğlence (31/25) 

aşýa   kuş yuvası (28/20) 

at  ad, isim(1/1) 

at  at, beygir (17/15) 

ata  dede, baba (9/35) 

ataş (<Far. âteş)  od, ateş (41/1) 
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ataşı-suzan (<Far.âteş-i 

sūzân) 

 yakıcı ateş(11/10) 

atla-   atlamak (1/10) 

aw  av (9/20) 

awara (<Far. âvâre)  başıboş, serseri, boş gezen. İşsiz güçsüz. (10/15) 

awla-   avlamak (9/20) 

awlag  av yeri, avlanılacak yer (31/1) 

aý    otuz günü kapsayan zaman, bir ay. (3/10) 

aý   dünyanın uydusu, gök cismi, ay (3/20) 

aýag (<Far. ayāġ)  kadehi (44/1) 

aýak  ayak, bedeni taşıyan uzuv (4/30) 

aýal (<Ar. ʿiyâl)  kadın, eş, zevce(3/5) 

aýan (<Ar. ‘ayân)  belli, açık, meydanda (2/20) 

aýır-  bölmek, birbirinden farklı yere koymak veya 

saklamak (3/30) 

aýlan-  gezmek, dolanmak, dönmek (13/30) 

aýna (<Far. âyîne)  ayna (50/1) 

aýralık-  ayrılık, hasret (11/30) 

aýrıl-   bir yerden, bir kimseden, bir şeyden uzaklaşmak 

(5/1) 

aýşı-aşrat (<Ar. ̒ ayş ü ̒ 

işret) 

 yiyip içme (66/5) 

aýt-   söylemek (1/15) 

azab (<Ar. azâb) işkence, keder (87/20) 
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azar (<Far. âzâr)  ağrı, sızı, sancı; incinme, incitme (18/35) 

azat (<Far. azâd)  kurtulmuş, serbest olan, köle olmayan (3/15) 

azız (<Ar. ̒azîz)  muhterem, sayın, sevgili (5/25) 

azm (<Ar. ̒azm)  kasıt, niyet, karar (14/5) 

baba  çocuğu olan erkek, peder (37/1) 

Babahan  özel ad (1/1) 

bad (<Far. bâd)  yel, rüzgâr (43/15) 

bada (<Far. bâde)    şarap, içki (2/25) 

badam (<Far. bâdem)  badem (68/1) 

bag (<Far. bağ)  büyük bahçe, bosatan (6/10) 

bagban (<Far.bâġ-bân)  Bahçıvan, bağcı, bahçe bekçisi (12/20) 

Bagdat (<Ar. Baġdâd)  Irak’ın başkenti (29/25) 

Bagı Erem (<Far.)  İrem bağı, İrem bahçeleri. Bağ-ı irem. Doğu 

mitolojisinde, tanrılık davası güden Şeddad Bin âd'ın 

Yemen dolaylarında kurduğu yapay cennet. İçmek 

için bir araya gelenlerin tercihleri olan akarsuların 

çağladığı, ağaçlık, çiçek bahçeleri ve köşklerle bezeli 

kır ortamları için irem bağı denir.(3/10) 

Bagımeýdan (Bağ-ı 

meydan) 

Özel isim. Kûhek tepesinin garp tarafındaki eteğinde 

Bağ-ı Meydan adlı bir bahçe (13/1) 

bagır  bağır, göğüs, ciğer (9/35) 

Bagı-rızwan(<Ar.Bağ-ı 

Rıdvân) 

 cennet bahçesi (34/5) 

bagışla-  bağışlamak, bahşetmek (13/1) 
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bagş (<Far. baḫş)  bağış, ihsan (36/10) 

bagt(<Far.baḫt)  talih, baht (19/5) 

baha (<Far. behâ)  fiyat, paha (37/20) 

bahalı (<Far. bahâ)  pahalı (6/20) 

Bahır (<Ar.)  isim, belli, açık, güzel, deniz, derya (1/1) 

bahrı baz (<Far.bahrî 

bâz) 

 av kuşlarından birinin adı (31/1) 

bakire (<Ar. bâkire)  kızoğlan, kız, el değmemiş (8/1) 

bal  bal arılarının bitki ve çiçeklerden topladıkları bal 

özünden yapıp kovanlarındaki petek gözlerine 

doldurdukları, tatlı madde (1/20) 

bal (<Far. bâl)  kanat (38/15) 

bala  küçük çocuk, yavru (17/1) 

balık  omurgalılardan, suda yaşayan, solungaçla soluk alan 

hayvanların genel adı (22/20) 

bar   var(1/1) 

barabar (<Far. berâber)  beraber, bir arada, birlikte, aynı (3/15) 

bara-bara gitgide, gittikçe (76/30) 

barça  bütün, herşey, hepsi (2/15) 

barış  gidiş (27/30) 

barış-   uyuşmak, anlaşmak (1/10) 

bäri  beri, bu yana (6/30) 

barlık  var olma, varoluş (3/40) 

bar-mak  parmak (6/15) 
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bäs  yarış, galibiyet, üstünlük (6/25) 

bas-   basmak (3/5) 

baş   baş, kafa (1/5) 

bäş  beş (26/25) 

başga başka, diğeri olan, sıfat (3/25) 

başlık  baş, başkan, kılavuz (33/10) 

başuj  baş ucu (71/25) 

bat-  batmak, dibe doğru gitmek (18/25) 

batıl (<Ar. bâṭıl)  boş, beyhude, yalan (31/25) 

bawar  (<Far. bâver)  inanç, inanış (51/1) 

bazar  (<Far. bâzâr)  pazar, çarşı (53/40) 

bazıgär (<Far. bâzîger)  oynatıcı (3/35) 

beçe (<Far.)  insan veya hayvan yavrusu (56/10) 

bed (<Far.) fena, yaramaz, çirkin, kötülük (71/5) 

beden (<Ar.)  beden, vücut, gövde (55/15) 

bedew (<Fars. be-dev)  at, hızlı at (62/10) 

beg(<beğ (<bey)  bey(4/25) 

begenç    sevinç memnunluk (3/15) 

begres (<Far.)  çûha sık dokunmuş yün ya da yarısı yün kumaş ya 

da kadife (30/30) 

begzada (<Far. 

beg+zade) 

(Farsçadan Türkçeleşmiş birleşik isim) soylu kimse, 

Beyoğlu, babası reis veya âmir olan, asil (55/1) 

behişt (<Far.)  cennet (13/1) 

bejer-  yapmak, düzeltmek (62/20) 
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bela (<Ar. belâ)  felaket, musibet (19/25) 

belend (<Far. bulend)  yüce, yüksek, üstün(3/35) 

belent (<Far. belend) bülend, yüksek, yüce (82/30) 

beli (<Far. belî)  evet (60/15) 

beliýýat (<Ar. beliyyāt)  zorluk, zor durum, felaketler, kederler (38/15) 

belle- öğrenmek, işaret koymak, belirlemek (76/25) 

bendwan (<Far. 

bend+bân) 

 1. Baraj, bent, 2. Bağımlı, boyun eğen (5/15) 

bent  baraj, set, bent, şiir kıtası. (12/15) 

ber-  vermek (4/5) 

berbat (<Far. ber- bâd)  perişan, harap, viran (49/1) 

bereket (<Ar.)  bolluk (14/1) 

berk (<Far. berg)  yaprak (14/5) 

berkarar (<Far. ber + 

Ar. ḳarâr) 

 devamlı, yerine oturmuş; doğru karar (3/1) 

berkit-  katılaşmak, sertleşmek, sağlamlaştırmak (17/35) 

berna (<Far. bernȃ)  genç, delikanlı, yiğit (30/25) 

beru (<Ar. berî)  salim, kurtulmuş (21/20) 

bes (<Far.)  tamam, kâfi, yeter (64/25) 

besle-  beslemek, yedirmek (16/5) 

beşer (<Ar.) insan, âdemoğlu (42/35) 

beter (<Far. bed-ter)  daha çok, daha fazla, daha kötü (11/15) 

betnam (<Far. bed- 

nâm) 

 utanmaz, rezil (39/25) 
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beýaz (<Ar.beyâż)  aklık, süt rengi, beyaz (45/5) 

beýewana (<Far. 

beyâbân) 

 çöl, sahra (1/10) 

beýhuş (<bî-hûş)  aklını yitirmiş, kendinden geçmiş (13/35) 

beýle (böyle)    zarf (2/25) 

bezirgen (<Far. 

bâzergân) 

 bezigan, tacir (35/20) 

bezm (<Far. bezm)  içkili, eğlenceli, meclis, dernek (49/10) 

biakıl (<Far. bî + Ar. 

ʿaḳl ) 

 akılsız (54/30) 

bibi  (Yong-Sŏng li’ye göre çocuk diline ait olan bu sözün 

Far. bîbî sözcüğünden geçtiği sanılmaktadır) sayın, 

bayan, hanım, ev kadını (33/20) (1999: 140) 

biçare (<Far. bî-çâre)  çaresiz, zavallı (41/5) 

bidar (<Far. bîdâr)  uyanık, uyumayan (58/30) 

bigana (<Far. bîgâne)  yabancı (40/1) 

bihabar (<Far. bî-haber)  habersiz, bilgisiz (7/25) 

bihet (<Far. bî +Ar. 

ḥadd) 

 hadsiz, sınırsız, pek çok (23/1) 

bikarar (<Far. bî + Ar. 

ḳarâr) 

 kararsız, rahatsız. (10/15) 

bil  bel (17/35) 

bil-  bilmek (1/1) 

bilbil (<Far. bulbul)  güzel öten kuş (3/10) 
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bildir-   bildirmek, haber vermek (1/10) 

bile (< bir+le)  bağlaç (1/5) 

bilim  ilim, bilgi, bilim (8/1) 

bimar (<Far. bîmâr)  hasta, sayrı (48/15) 

binä (<Ar. binâ)  yapı  (34/20) 

bina (<Far. bînâ)  gören, görücü, keskin gözlü (56/5) 

binewa (<Far. bî-nevâ)  nasipsiz, çaresiz (49/1) 

binışan (<Far. bî-nişân)  nişansız, işaretsiz (57/20) 

bipaýan (<Far. bîpâyân)  sonsuz (17/25) 

biperwa (<Far. bî-pervȃ)  çekinmeksizin, sakınmadan (30/30) 

bir   belgisiz sıfat(1/1) 

bir birge   biri birine (11/25) 

biraz  zarf (4/30) 

bir-biri  biri ötekiyle ilişkili olarak, biri ötekini izleyerek ya 

da ötekinin yanı sıra. (2/25) 

birýan (<Far. biryân) yanmış, kızarmış (16/30) 

biseýran (<Far. +Ar. bî-

seyrân) 

 gezmek için, seyretmek için (60/5) 

biş-  pişmek (5/15) 

bişek (<Far. + Ar. bî-

şekk) 

 şüphesiz (55/30) 

bişiril-  pişirilmek (27/30) 

bişumar (<Far. bî- 

şumâr) 

hadsiz, sayısız, pek çok (22/30) 
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bit-  bitmek, yerine geçmek, gerçekleşmek (6/15) 

bitakat (<Far. bî-tâkat) takatsız, güçsüz (71/25) 

biýr (< berer)   verir (17/15) 

biz (< böz)  bez, pamuk veya keten ipliğinden yapılan 

dokuma.(8/10) 

bizar (<Far. bῑ-zâr)  bıkmış, usanmış (9/15) 

bizıban (<Far. bî-zebân) dilsiz (83/25) 

biziñ   iyelik zamiri “ bizim ” (1/5) 

bol-  bulmak (8/1) 

bol-  olmak (1/1) 

bosaga (?) eşik, (Türkmencede “i:şik” olduğuna göre “bosaga” 

alıntı sözcük olmalıdır) (87/5) 

Bossantäç  özel isim, Mollanefes’in eşinin adı.(3/25) 

bostan (<Far. bostân)    sebze bahçesi (2/25) 

boý  boy, bir şeyin başı ve sonu arasındakı uzaklık (4/20) 

boýun  boyun, kafa ve gövde arası (47/35) 

boz  gri, külrengi, kır (22/15) 

bozul-  bozulmak, bozulmuş (1/15) 

bök-  atlamak, sıçramak, hoplamak (8/15) 

böl-  bölmek, ayırmak (4/10) 

böri kurt, yavru kurt (78/15) 

börü (bkz. böri) (81/5) 

bu   işaret zamiri(1/1) 

bu ha  bu ise (32/10) 
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bukul-  gizlenmek, saklanmak (13/35) 

Bulkıs (<Ar. Belḳîs)  Süleymân aleyhisselâm zamânında Yemen'de Sebe' 

şehrinde hüküm süren Himyerîlerden bir kadın sultan 

(28/20) 

burç (<Ar. burc) gök bilimi Zodyak üzerinde yer alan on iki 

takımyıldıza verilen ortak ad(3/35) 

buşla-(muştu+la->muşula-

>muşla->buşla-) 

 müjdelemek (3/15) 

buý (<Far. bûy) koku (71/5) 

buý (<Far.) koku (86/15) 

buýrar-  buyur (33/10) 

buýruk   zorlayıcı kesin içerikli söz, emir (3/25) 

bürgüt kartal (83/1) 

bütin  bütün, tüm (38/35) 

bӓri  beri, bu yana (30/5) 

cıda(<Far. cüdâ)  ayrı, ayrık(1/25) 

cogâp (<Ar. cevâb)  yanıt, cevap (1/10) 

ça  bu kuyu anlamındaki çâh’tan türemiş olmalı (Yusuf 

Azmun) (28/15) 

çäbik (<Far. çâbuk)  çabuk, seri (65/25) 

çag  vakit, dönem, çağ (39/5) 

çaga  insan ya da hayvan yavrusu, çocuk (2/5) 

çagır-  seslenmek, bir yerden bir yere getirtmek (3/25) 

çagla (<çak+la-)  tahmin etmek, tasavvur etmek (45/25) 
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çaglı-  aynı dönem / vakti hoş, gönlü şat (12/15) 

çäk (<Far. çâk)  yırtıklık (14/25) 

çal-  vurmak; çalmak(20/1) 

çar (<Far. çâr)  dört (Türkmencede tarap/ yan sözcükleri ile birlikte 

kullanılır) (19/30) 

çärä (bkz. çäre, çare)  çare (23/35) 

çarbag (<Far çehâr- bâġ)  park (45/5) 

çäre (<Far. çâre)  yol, yardım (1/1) 

çare (bkz. çäre)  Çare, tedbir, yol. (10/20) 

çarh (<Far. çarḫ)  tekerlek, çarkıfelek (22/5) 

çarwa (< çâr-pâ-dâr > 

çârpâdâr > çarpa > 

çarwa 

 hayvancılıkla uğraşan köylü,  göçebe hayvancılık 

(39/10) 

çaş-  dağılmak, şaşmak (27/15) 

çäş (<Far. çâşt)  kuşluk vakti (13/30) 

çaw  ses, şöhret (13/10) 

çaýkan-  çalkalanmak (28/5) 

çekge  şakak kemiği (69/1) 

çem  uygun pozisyon (20/15) 

çemen (< çimgen)  çimenlik, yeşillik (13/20) 

çenli  dek, kadar ( ilgeç) (15/1) 

çent (<Ar. çend)  birkaç, her ne kadar (20/1) 

çep (<Far.) sol (86/25) 

çeşm (<Far.)  göz (27/5) 



59 

 

çetr (<Far.)  gölgelik, çadır; şemsiye (65/25) 

çeýne-  çiğnemek, ısırmak (58/30) 

çıda-  dayanmak, tahammül etmek (20/5)    

çık-   çıkmak (1/10) 

çın (<Çin. chên)  hakikat, gerçek, doğru (2/35) (Ölmez,1991: 91) 

çınar (<Far. çenâr) Çınar ağacı (83/15) 

çıra (<Far. çerâg)    fitil, mum (3/15) 

çırag (bkz. çıra)  (36/10) 

çilt (<çalt)  hızlı (2/15) 

çisginli (?) (82/25) 

çist (<Far. çust)  çabuk, hareketli, çevik (65/25) 

çisti-çäbik (<Far. çust u 

çâbük) 

 çabuk, hızlı, acele (34/5) 

çiş (<şiş) demirden ya da ağaçtan yapılmış, kimi zaman bir 

silah gibi     de kullanılabilen, ince ve uzun, bir ucu 

sivri çubuk (23/30) 

çoh  çok, fazla (5/15) 

çöl   çöl, bozkır, tarım yapılamayan yer (1/10) 

çüý  çivi (29/35) 

dabbet-il-arz (<Ar. 

dâbbetü'l-arz) 

 İslam eskatolojisinde ahir zamanda ortaya 

çıkacağına inanılan yaratık (16/5) 

dad (<Far. dād)  feryat (17/35) 

dag  (I) dağ (11/10), (II) (<Far. dâġ) yara (75/20) 

dagıt- dağıtmak (6/30) 
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dahan (<Far. dehân)  ağız (68/1) 

dähr (<Ar. dehr)   dünya (55/15) 

dak-(< tak-)  takmak, koymak, bir yere yerleştirmek (3/30) 

däl  ilgeç, değil (3/25) 

dal (< tal)  dal, ağaç dalı (13/15) 

dalda  destek, dayanak (7/1) 

däli  deli (mec.) (8/35) 

dam-  damlamak (35/15) 

daň  tan, şafak (68/35) 

dana (<Far. dânâ)  bilgili, iyi bilen (14/25) 

dañdan   sabah, sabahın köründe (1/10) 

dänmez  inkâr etmez, dönmez, vazgeçmez, kararından 

vazgeçmez, fikir değiştirmez (3/5) 

dar (<Far. dâr)  dar ağacı. (12/5) 

dara-  taramak  (67/10) 

daragt (<Far. dıraḫt)  tarak, ağaç (6/10) 

daralma-  darılmamak, rahatı, huzuru kaçmamak (29/20) 

daş  dış (6/1) 

daş (<taş)  taş (15/5) 

dat  tad, tad alma (11/10) 

daýım (<Ar. dā̒im)  daima, her zaman (30/30) 

defg (<Ar.def‘)  öteye itme, savma, def et (6/25) 

deg-  değmek, dokunmak (6/30) 

degiş-   şakalaşmak (8/25) 
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degre-daş dört yan, etraf (83/5) 

dek  gibi, misali (6/20) 

dek  tek (4/10) 

delalat (<Ar. delâlet)  yol gösterme, kılavuzluk, çağre (1/15) 

delmur- (<delmir-)  delirircesine bekleyiş içinde olmak, özlemek (19/35) 

delmür-  sağa sola bakınmak (bir şey istemek için) bkz. 

delmur- (22/35) 

dem (<Far.)  soluk, nefes, an, vakit, zaman (34/35) 

dembe-dem (<Far. dem-

be-dem) 

 vakit vakit, dâimâ (5/30) 

deň  denk, eşit.(10/5) 

derbe- der(<Far. der- 

beder) 

 serseri, perişan (29/30 

derbeder (<Far. der-

beder) 

 kapı kapı gezen, serseri (58/25) 

dere dere, vadi (82/30) 

dergâh (<Far. der-gâh)  tekke (1/15) 

derhal (<Far. derhâl)  hemen, o anda, şimdi (14/30) 

derkar (<Far.)  gerekli, lazım (37/10) 

derman (<Far.dermân)  ilaç, çare (28/20) 

derrew (<Far. der-rev)  hemen, derhal (2/30) 

dert(<Far. derd)  dert, gam, keder, kasâvat, tasa, kaygı(1/15) 

derweze (<Far. dervâze)  büyük kapı, avlu kapısı (50/15) 

derýa  Far.deryâ)  deniz, nehir. (15/1) 
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dest (<Far.) el, kol (6/30) 

deşt (<Far.) bozkır, kır, ova; çöl (71/30) 

deşwar (<Far. duşvâr)  ağır, zor, güç (11/30) 

dın-  dinmek, durmak (18/25) 

didar (<Far. didâr)  yüz, cemal, didar, güzel yüz. (12/10) 

dide (<Far. dîde) göz (85/10) 

dide (<Far. dîde)  göz (21/15) 

digär (<Far. diger, diğer)  başka, öteki (46/10) 

dik-  dikmek (8/15) 

dil  anlaşma, konuşma, lisan (4/10) 

dil (<Far.) gönül (71/30) 

dilber (<Far. dil-ber)  gönlü alıp götüren, güzel (6/20) 

dildar (<Far. dil-dâr)  birinin gönlünü almış, sevgili (6/20) 

dile-  dilemek (1/10) 

dileg dilek, rica (73/10) 

dilreba (<Far. dil-rubâ)  gönül kapan, gönül alan (4/35) 

dilsitan (<Far. dil-sitân)  gönül alan ve zapteden güzel, kendine meftun eden 

(21/20) 

diñ-   kulak vermek, dikkatle dinlemek. (2/5) 

direg  dayak, destek, mesnet, direk. (10/1) 

direl- dirilmek, canlanmak (16/1) 

diş  çene kemiklerinin üstüne dizili, ısırıp koparmaya ve 

çiğnemeye yarayan sert, beyaz organlardan her 

biri(3/10) 
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diwana (<Far. dîvâne)  deli, budala, alık (4/25) 

diý    söyle (55/5) 

diý-  der, diyor (6/5) 

diý- (< t-)  söylemek (1/1) 

diýar (<Ar. diyâr) memleket, ülke (75/30) 

diz kaval, baldır ve uyluk kemiklerinin birleştiği yer 

(71/25) 

dodak dudak (55/15) 

dog-   doğmak (2/20) 

doga (<Ar. du‘â)  Allah’a yalvarma,dua, muska, tılsım(8/15) 

dogan  kardeş, aynı karından olan (18/20) 

dogrı   doğru (9/30) 

doka-  dokumak (8/10) 

dokma  dokuma tezgâhı (8/15) 

dokuz  sayı sıfatı (3/10) 

dokuzlanjı   dokuzuncu, sıfat (3/35) 

doldur-  dolmasını sağlamak, dolu duruma getirmek (6/10) 

don  cüppe, entari, üst giyim (Türkmenlerin kırmızı 

renkte şalvara benzer giysisi) (6/20) 

dōst (<Far.)  sevilen kimse (1/30) 

dowa (<Ar. devâ')  deva, derman (31/25) 

dowam (<Ar. devâm)  dâim olma, bir halde bulunma, sürme (3/5) 

dowamat (<Ar.)  Devamlı, sürekli, ilelebet. (12/30) 

dowzah (<Far. dûzaḫ)  cehennem (11/15) 
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dök-  dökmek, saçmak, serpmek, boşaltmak (5/25) 

dön-   geri gelmek, geriye yönelmek (1/20) 

dönder  geri döndürmek, çevirmek (5/5) 

döwlet (<Ar. devlet)  bir hükümet idaresinde teşkilatlandırılmış olan 

(2/20) 

döwran (<Ar. devrân)  dünya, felek, zaman (4/15) 

duçar (<Far. dūçār)  uğramış, tutulmuş, yakalanmış (47/5) 

duman  sis, pus, duman (9/5) 

dur-  durmak, bulunmak (18/20) 

duş  yakın, civar, denk (30/40) 

duşman (<Far. duşmen)  düşman, yağı (4/15) 

duý-  duymak, işitmek (11/20) 

duz  tuz, formülü NaCL olan, doğada bol olarak bulunan, 

kokusuz, suda eriyen, yiyecekleri tatlandırmada ve 

korumada kullanılan billursu madde (24/10) 

düğün  düğüm (72/20) 

dünya (<Ar. dünyâ)  içinde yaşadığımız âlem, yer yuvarlağı (2/1) 

dür (<Ar. dürr)  inci (6/15) 

dürdäne (<Far. dür-

dâne) 

inci tanesi (77/5) 

dürli  türlü (24/25) 

dürri- jowahırı (<Ar. 

dürr u cevâhir) 

 dürr “inci”, cevâhir ise “cevherler, elmaslar, kıymetli 

taşlar” anlamındadır. (6/15) 
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düş-  yer çekiminin etkisiyle boşlukta, yukarıdan aşağıya 

inmek(1/25) 

düş-  inmek (12/1) 

düwmä su üzerindeki kabarcık (77/10) 

düýe  deve (131/1) 

düýn  dün, bugünden bir önceki gün (5/1) 

düýp  dip, temel (22/5) 

düýş   rüya, düş (2/5) 

düz düz, düzgün, doğru (88/15) 

düz-  sıralamak, düzmek, dizmek (23/30) 

äga (<Far. âgâh) bilgili (126/17) 

ebjet (<Ar. ebced)  Arap abecesinde, her harfi bir rakamı karşılayan 

anlamsız sekiz sözcüğün oluşturduğu bir hesaplama 

dizgesi; bu dizgede, baştaki elif harfinden başlanarak 

Arap abecesindeki her harfe, birden ona kadar birer 

birer, ondan yüze kadar onar onar, yüzden bine kadar 

da yüzer yüzer artırmak yoluyla bir değer verilmiştir; 

eskiden cebirde nicelikleri göstermekte kullanılırdı 

(24/15) 

ebr (<Far.)  bulut (15/10) 

ebýat (<Ar. ebyât)  beyitler (7/15) 

eda yardım (72/20) 

eda (<Ar. edâ‘) yardım (80/10) 

efgan (<Far. efġân)  acı ile haykırma, inleme, bağrışma (21/25) 
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efsana (<Far. efsâne)  hikâye (78/1) 

eger  eğer, bağlaç (2/35) 

egle-  tutmak, geciktirmek, eğlemek (5/10) 

egni (>egin+i>egni)  sırtı, omuzu (30/30) 

egser (<Ar. ekser)  çok, her zaman, daima (61/15) 

ejiz (<Ar. âciz)  aciz, çaresiz (11/35) 

ek-  ekmek (30/15) 

eksi (<Ar. aksî) ters, zıt (71/20) 

el kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya, 

iş yapmaya yarayan bölümü (1/20) 

el ur-  1-sinirlenerek vurmak, 2-kendine ait olmayan bir 

şeyi almak (18/1) 

elem (<Ar.)  keder, dert, acı (21/25) 

elfaz (<Ar. elfâz) melodi, sesin toplamı, kelimeler, sözler (72/1) 

elip (<Ar. elif)  boyun uzunluğun, dikliğini anlatan bir sıfat (13/15) 

elkıssa (<Ar. el-ḳıṣṣa)  sözün kısası, sözden anlaşıldığına göre (2/5) 

elmıdam (<Ar. el- 

mudâm) 

 devam eden, her zaman, sürekli, daima (22/30) 

eltaf (<Ar. elṭâf)  merhamet, iyilikler, kalp ruh güzellikleri, nezaketler 

(7/5) 

elti  hanım, yüksek mevki sahibi birinin eşi, iki kardeşle 

evli kadınlardan her biri(3/25) 

elwan (<Ar. elvân)  renkler, çeşitler, açık kırmızı renk (5/5) 

emel (<Ar. amel)  iş (3/15) 
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emma (<Ar. ammā)  bağlaç “ama” (1/1) 

enar (<Far. enâr)  nar meyvesi (36/35) 

enaýı (<Ar. ene ‘ben’ 

den) 

 hoş, sevimli, güzel (28/10) 

enbiýa (<Ar. enbiyâ')  müstakil şerîat sahibi olmayan peygamberler, 

yalvaçlar (20/35) 

enbiýanıs fr. ambiance)  hava (17/5) 

ençe (< ança)  o kadar, çok, onca (66/15) 

endam (<Far. endâm)  vücud, beden, boy bos (4/25) 

enduh (<Far. endüh) gam, keder, tasa (79/10) 

ene  babanne, anne, ana (5/5) 

eneke  dadı, çocuk bakıcısı (4/10) 

engam (<Ar. inʿam)  hediye, para (3/15) 

enjum (<Ar. encüm)  yıldızlar (40/35) 

eňňur (<Far. engūr)  üzüm, ağaçtan alınan salkım üzüm (39/10) 

enşallah (<Ar. in-şâ’-

allah) 

 Allah isterse (20/1) 

entek  (<Far. endek)   şimdilik, daha, biraz (20/15) 

enwer (<Ar. envâr)  ziya, aydınlık, ışık, parlaklık (2/20) 

epdeg   Kur’an’nın yediden bir bölümü (6/15) 

era  ara, arasında (Bu sözcük, Rusça’ya, oradan da 

Türkmence’ye geçmiş yabancı bir sözdür. “era” ara 

sözünün yanlış okunmasından türemiş bir sözdür. 

Çagataycada var (Yusuf Azmun) (7/30) 
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eraham (<Ar. erḥam)  en merhametli (25/30) 

erem (<Ar. irem)  âd kavmi zamanında Şeddâd tarafından, cennete 

benzetilerek yapılan bir bahçe olup Şam’da veya 

Yemen’de bulunmuş olduğu söylenir (9/5) 

eren  kendini Tanrı’ya adamış olduğu için benliğinden, öz 

varlığından sıyrılmış, Tanrı’ya ermiş kimse (62/30) 

erit-   eritmek (44/20) 

erk  irade, arzu, istek, azim (12/5) 

erkan(<Ar. erkân)  direkler, temeller, esaslar, yüksek mevkililer (19/35) 

erkek  dişi olmayan, adam (53/1) 

Ermanus  özel isim (47/20) 

erre (<Far.)  bıçkı, destere [dest-erre] (16/5) 

erş-  başkalaşmak, farklılaşmak, değişmek (8/20) 

erte  yarın (31/15) 

ertir  (<erte (ertesi gün) 

ir (erken) 

 sabah, yarın(4/25) 

esbap (<Ar. esbâb )  öte beri, aygıt, eşya, malzeme (68/1) 

esse (<Ar. ḥiṣṣe)  kat, misli, misil (3/35) 

eşit-  işitmek, dinlemek (2/30) 

eşk (<Far.)  gözyaşı (41/35) 

eşki-al (<Far. eşk + T. al)  kırmızı, kanlı yaş (58/20) 

et  kas, adele, et (63/1) 

et-  bir durumu ortaya çıkarmak, etmek (4/5) 
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etek  pantalon dışında giysinin belden aşağıya değin olan 

bölümü (8/1) 

eý   Ünlem 

eýe  iye, sahip (45/20) 

eýer  binicinin rahat oturmasını sağlamak için binek 

atlarının sırtına konulan, biçim ve tip yönünden 

türleri bulunan nesne (20/5) 

eýwan (<Far. eyvân)  ayvan, çardak, büyük sofra, köşk (28/25) 

eýýam(<Ar.eyyâm)  günler, gündüzler, zaman (3/25) 

ezel (<Ar.)  öncesizlik. İbtidası ve başlangıcı olmayan, her 

zaman var olan (12/5) 

ezil-  ıslanmak(32/25) 

eziz (<Ar.‘azῑz)  değerli, saygın (16/25) 

ezýet (<Ar.eẕiyyet)  üzme, sıkıntı çekme (13/35) 

Ferhdat (?) metinde şehir adı olarak geçmekte (85/20) 

Fırat  özel isim, fırat nehri (29/35) 

firdöws (<Ar. firdevs)  cennet (40/35) 

gabak (< ḳapoak)  göz kapağı (29/1) 

gabrıstan (<Ar. ķabr+ 

Far. -istân) 

 kabristan, mezarlık (1/10) 

gaç-  kaçmak (13/30) 

gaçgag kaçak (77/30) 

gadam (<Ar. ḳadem)  adım (8/5) 

gadım (<Ar. ķadîm)  eski, önceki(1/10) 
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gadır (<Ar. kadîr) saygı, hürmet, kadir, kıymet, değer (51/30) 

gaflat (<Ar. ġaflet)  gafillik, boş bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik, ihmal, 

habersiz (8/25) 

gahba (<Ar. ḳaḥbe)  alçak, namussuz (22/1) 

gal-   kalmak, kalmış olmak(1/10) 

gala (<Ar. kalʿa)  kale, hisar (54/30) 

galam (<Ar. ḳalem)  kalem, yazı yazmaya yarayan nesne. (3/5) 

galandar (<Far. 

ḳalender) 

 dünyadan elini eteğini çekip her şeyi hoş gören 

(36/1) 

galat (<Ar. ġalaṭ)  yanlış, yalan, galat (11/5) 

gam (<Far. ġam )  keder, tasa, kaygı, dert (6/25) 

gamgin  (<Ar. gam+ Far. 

- gîn) 

 gam çeken, gamlı, üzgün, kederli (1/1) 

gamhor (<Ar. ġam-hâr)  gam çeken (6/25) 

Gammar  Arzu ile Kamber hikâyesinin erkek kahramanı 

(28/35) 

gamza (<Ar. ġamze)  süzgün bakış; yanak veya çene çukuru (64/30) 

gan  kan (5/25) 

ganat  kanat (19/10) 

gand (<Ar. ḳand)  şeker (55/15) 

ganhor (<T. ḳan+Far. - 

hor) 

 gaddar (21/10) 

gaplañ (<kaplan) kaplan (82/35) 

gar-  karmak, karıştırmak (39/10) 



71 

 

gar (<kar) havada bulunan su buharın donmasıyla oluşan buz 

billurları (82/30) 

gara  kara, siyah (19/5) 

gara-  bakmak (<ET ḳara-) (34/10) 

Garabatır  özel isim (47/20) 

Garaçomak   özel isim (48/1) 

garakçı  yağmacı, haydut (13/30) 

garaş-  bekleşmek, birini, bir şeyi beklemek, yolunu 

gözlemek (6/10) 

garawul (<Moğ. karaġul)  bekçi (27/35) 

garg (<Ar. ġark)  batmak, gömülmek (19/30) 

garındaş  yakın olan, akraba  (18/20) 

garıp (<Ar. ġarῑb)  kimsesiz, zavallı (8/15) 

garrı (< ḳarı)  yaşlı, yaşlı kadın, karı (8/10) 

garsa  çabuk, hızlı hızlı (20/15) 

garşı (< karşı)  karşı, doğru, yön (1/10) 

gaş   kaş (3/10) 

gaş  kaş, karşı, ön (12/25) 

gaşı   karşı (2/20) 

gatı  sert, katı (11/10) 

gatır  katır (20/10) 

gaýa (ḳaya)  kaya, büyük taş (28/30) 

gaýbana (<Ar. ġâyib + 

Far. –âne) 

 uzaktan, görmeden (58/5) 
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gaýgı  (< ḳaygı)  üzüntü, endişe duyulan düşünce, tasa (26/1) 

gaýıg  kayık, gemi (34/20) 

gaýrı  (<Ar. ġayrî)  başka, diğer, gayrı (19/1) 

gaýt-   dönmek (3/5) 

gaz  kaz kuşu (31/1) 

gazal (<Ar. ģazel)  Klâsik şark şiirlerinin en çok kullanılan ve (5-15) 

beyitlik nazım şekli(1/15) 

gazap (<Ar. ġażab) dargınlık, kızgınlık, darılma, öfke, hiddet (46/25) 

geç-   geçmek, zamanı aşmak, geride bırakmak(3/10) 

geçir-   geçirmek, vakti geçirmek (1/10) 

geda (<Far. gedâ)  dilenci, yoksul (7/35) 

gegär(?)  (39/15) 

gel-  gelmek(1/5) 

gelin  yeni evlenmiş olan kadın (5/15) 

geñeş  öğüt, tavsiye, akıl danışma (33/10) 

gep   konuşma, söz (5/5) 

ger   eğer (17/10) 

gerden  (<Far. gerden)  vücudun, omuzlarla baş arasında kalan ön bölümü. 

(61/10)   

gerdiş (<Far.) dönme, dönüş, dolaşma (26/30) 

gerek-  gerekmek, lüzumlu olmak, lazım olmak (68/5) 

gert (<Far. gerd) toz, toprak (75/25) 

getir-  gelmesini sağlamak (2/5) 

geý-  giymek (6/15) 



73 

 

geýim  elbise, giyim, kıyafet (69/1) 

geýin-  giyinmek (17/35) 

gez-   gezme, gezinmek (4/5) 

gıgır-  bağırmek, seslenmek (27/35) 

gıjalat (<Ar. ḫacâlet)  utanma, utanç (20/10) 

gımmat (<Ar. kıymet)  değer, bedel, para (6/15) 

gır-  yok etmek, öldürmek, kazımak, rendelemek (8/20) 

gıra  kenar (18/5) 

gıs-  kısmak, ezmek, büzmek, daraltmak (18/5) 

gısım (<T. ḳıs-ı-m)  kısım, avuç (9/20) 

gış  kış mevsimi (32/1) 

gız  kız, kız çocuk (2/35) 

gızıl  parlak kırmızı renk (6/10) 

gije (gîce)  gece (1/10) 

gir-  girmek, içinde olmak, bulunmak (4/10) 

girdap (<Far. girdâb)  hortum, anafor, suyun çıkırlaştığı yer (18/5) 

giriban (<Far. girîban)  elbise yakası (14/25) 

giriftar (<Far.giriftâr)  yakalanmış, tutulmuş (22/30) 

girýan (<Far. giryân)  ağlayıcı, ağlayan (6/20) 

git-  gitmek (1/5) 

giýa (<Far. giyâh)  bitki (39/15) 

giýew (<küdegü)  güvey, damat (47/30) 

goç  koç (40/5) 

gol el, kol (2/15) 
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golda-  kollamak, yardım etmek (38/30) 

goltug  koltuk altı, omuz başının altında, kolun gövdeyle 

birleştiği   yer (18/1) 

gon-  konmak (15/15) 

gop-  kopmak (29/1) 

gork-  korkmak (8/20) 

goşa  çift (6/30) 

goşul-  birleşmek, katılmak (4/25) 

gowga (<Far. ġavġâ)  kavga, hırgür, gürültü (15/20) 

gowı  iyi (34/20) 

gowşa-  zayıflamak (29/35) 

gowşur-  ulaştırmak, teslim etmek (14/1) 

gowurga  kavurga, kavrulan buğday(9/20) 

goý-  koymak, bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere 

yerleştirmek, ad vermek (3/20) 

goýber- koyvermek (9/30) 

göç-  bir yerden başka yere taşınmak, göç etmek (45/30) 

göger-  yetişmek, göğermek (62/1) 

gör-  göz yardımıyla bir şeyin varlığını algılamak, görmek 

(2/5) 

görk (<körk)  güzellik, görkem (33/15) 

görkez- göstermek (87/15) 

görmegeý   yakışıklı (7/20) 

göter-   birini, bir şeyi kaldırmak(1/20) 
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göwher (<Far. guher)  1. Akıl, edep, asıl, cevher. 2. Elmas, cevher, 

mücevher, inci (10/30) 

Göwher (<Far. guher)  özel ad, cevher (18/10) 

göwün (<göňül)  göňül, yürek, can. (12/35) 

göwüs (<gögüs)  göğüs (50/25) 

göýä (<Far. gûyâ)  güya, gibi, sanki (13/25) 

göz  görmeye yarayan organ (2/5) 

gözel  güzel, hoş, büyüleyici (6/35) 

gözgi (<gözgü) ayna (DS. VI.Cilt / 2181) (yanlışlıkla “aynı” olarak 

yazılmıştır) (71/30) 

griftar (<Far. giriftâr) yaklanmış, tutulmuş, müptela (11/10) 

guba  rengi kırmızıya çalan(31/1) 

guba gaz  yaban kazı (31/1) 

gubarla- sisle örtülmek (82/30) 

gucuş- (<kuçuş-)  kucaklaşmak (7/15) 

guç-  kucaklamak (51/1) 

gudrat (<Ar. ķudret) kuvvet, güç, mucize, Allah’ın ezeli gücü (1/20) 

guftar (<Far. guftâr)  söz (59/20) 

gujak  açık durumdaki kollarla göğüs arasındaki bölüm. 

(2/5) 

gul  kul, köle (3/15) 

gulaç  kulaç (34/25) 

gulak  kulak (6/15) 

gulam (<Ar. ġulâm)  köle, genç (19/35) 
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gulluk (<ḳulluk)  kul olma durumu (65/25) 

gulp (<Yun. kulp)  kulp, kazan, testi, ibrik, fincan gibi kapların, 

genellikle halka biçiminde olan, kaldırırken, taşırken 

tutulacak yeri. Türkmence ‘kilit’ anlamında 

kullanılmıştır. (17/35) 

gumru (<Ar. kumrî)  kumru (34/5) 

gunça (<Far. ġonce)  gonca, tomurcuk, açılmamış çiçek (3/10) 

gur-    kurmak (3/15) 

gurban (<Ar. kurbân)  Allah’ın rızasını kazanmaya vesile olan şey(4/35) 

gurı  kuru (27/5) 

gursaḳ  göğüs kafesi, kursak (22/5) 

gurşun  kurşun (8/15) 

guş  kuş (2/20) 

ġuşak  kuşak, bele dolanıp bağlanan uzun ve enlice kumaş 

parçası (17/35) 

gutar-   bitmek, son bulmak, sona ermek (2/5) 

gutla-  ḳutlamak, övme, övüş, dua (3/25) 

gutlı iyilik, uğur getirdiğine inanılan, uğurlu (72/30) 

gutul-  düzelmek, iyileşmek, kurtulmak (47/1) 

guwan-  iftihar etme, gurur duymak (7/1) 

guwwas (<Ar. ġavvaş)  dalgıç, suda yüzen, yüzücü (34/25) 

guý-  dökmek (8/15) 

guzı (bkz. guzu)  (10/1) 

guzu   kuzu, koyun yavrusu (8/15) 
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güftar (<Far. güftâr)  söz (38/15) 

gül-  gülmek (9/15) 

gül (<Far.)  çiçek, gül çiçeği (3/10) 

gülap (<Far. gül+âb) gülap, gülsuyu (6/15) 

gülçähre (<Far. gül-

çehre) 

 gül yüzlü (68/10) 

gülguzar (<Far. gul + 

Ar. ̒iẕâr) 

 gül yanaklı  (10/15) 

gülgün (<Far. gul-gûn)  gül renkli, pembe (13/25) 

Gülkamar (<Far. Ar.)  isim, Gülay (4/30) 

Gülragna (<Far. Ar. gul- 

ra'nâ) 

 gül gibi, güzel, hoş görünen, kadın adı (33/10) 

Gülşa  masal kadını (28/20) 

gülşen (<Far. gulşen)  gül bahçesi, kadın adı (49/15) 

gülüstan (<Far. gül-

istân) 

 gül bahçesi (6/15) 

Gülzada (<Far.gul-zâde)  Özel ad, gülden meydana gelmiş, güzel kadından 

doğmuş (18/10) 

gülzar (<Far. gulzâr)  Gül bahçesi, gül tarlası. (12/15) 

Gülziba (<Far. gül-zîbâ)  süslü, gülle bezeli, kadın adı (33/10) 

güman (<Far. gümân)  zan, sanma, sezme(2/25) 

gün  24 saat, bir gün (1/5) 

gündiz   gündüz, aydınlık gün (3/15) 
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günäkär (<Far. 

günahkâr 

Günah işleyen (127/5) 

gürrüñ (bkz. gürrüñdeş)  (4/1) 

gürrüñdeş   sohpetçi, sohbet eden iki kişi (1/5) 

güwä (<Far. guvâh) şahit, garanti, kefil (47/30) 

güýç  güç kuvvet (29/1) 

güýç (<güç)  kuvvet, tesir, güç (51/10) 

güzar (<Far. güzâr) geçme, geçiş (72/5) 

güzer (<Far. guẕer)  geçme, geçiş (61/35) 

güzer (<Far. güzâr)  geçit (16/15) 

habar (<Ar. haber)  son ve yeni bilgi havâdis (3/20) 

haçan (< ḳaçan)  ne zaman anlamındaki soru belirteçi (9/30) 

hadısa (<Ar. hâdise)  vâkıa, yeni bir şey, macera olan bir nitelik bir durum 

(4/25) 

hajat (<Ar.ḥâcet)  talep, istek, gereklilik (26/1) 

hak  doğru, haklı (2/25) 

Hak (<Ar. Ḥaķķ)  Allah, tanrı (1/30) 

hakıkat (<Ar. ḥaḳîḳat)  bir şeyin aslı, gerçek (8/35) 

häkim (<Ar. hâkim) her şeye hükmeden (80/35) 

häki-paý (<Far. ḫāk-

pāy) 

 ayağının toprağı (43/20) 

hal (<Ar. ḥâl)  şimdiki zaman, oluş, bulunuş, durum (1/25) 

hal (<Far. ḫâl)  insan teninde oluşan koyu renkli ben (7/10) 

halat (<Ar. hâlet)  hâl, sûret, keyfiyet(2/5) 
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halawat  tatlı düşünce (29/15) 

halayık (<Ar. ḫalâ’iḳ)  insan, halayık, satın alınan kadın hizmetçi, cariye 

(3/30) 

halı  halı, yere serilen kalın kilim (6/20) 

halıpa (<Ar. ḫalîfe)  öğrenciye sanat öğreten usta, öğretmen (11/1) 

häli  biraz önce, demin (20/25) 

halk (<Ar. ḫalḳ) aynı ülkede yaşayan, aynı uyrukta olan insan 

topluluğu.(8/10) 

halk et- yaratmak, türetmek (83/15) 

hâmı (<Ar. hâmî)  himâye eden, koruyan, koruyucu, gözeten(1/25) 

hamlıg (<Far. ḫam)  kambur, bükük (41/30) 

hammam (<Ar. 

ḥammâm) 

 hamam, banyo (34/15) 

han (< ḫân)  hükümdar, hakan (37/1) 

handan(<Far. ḫandân)  gülen, gülücü (14/5) 

Hanım  özel ad (62/20) 

hanjar (<Ar. ḫancer)  hançer (11/30) 

hantama Dileyen, uman, isteyen (87/30) 

hapa (<Far. ḫafe)  keyfi bozulmak, dertlenmek (7/15) 

har (<Far. hâr)  kötü durum, aşağılanmışlık  (10/30) 

har (<Far. ḫâr)  diken (12/10) 

haram (<Ar. ḥarâm)  şerîatçe, dince yasak edilmiş şey (1/5) 

harasat (<Ar. ͑araṣât)  zararlar, toz taşıyan güçlü rüzgâr (29/1) 
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harı- mugılan (<Far. 

ḫâr-ı muġîlân) 

  deve dikeni (49/10) 

Hasan (<Ar. ḥasan)  çok güzel olan, erkek adı (13/30) 

hasıl (<Ar. ḥâṣıl)  meydana gelen, ortaya çıkan (28/25) 

hasır-husur  çabuk, hızlı, acele (34/35) 

hasret (<Ar. ḥasret)  özlem (16/20) 

hassa (<Far. ḫaste)  hasta (48/15) 

hasta (<Far.)  hasta, sağlığı bozulan (24/15) 

hat (<Ar. ḫaṭṭ)  mektup, çizgi, yazı (60/15) 

hata (<Ar. ḫaṭâ)  yanlış, hata, kusur (14/25) 

Hatam Taý  rivayete göre 6. Asırda Arapların arasında yaşayan 

cömert adam (30/1) 

haý-haý   yavaşça, sakince anlamını veren ünlem (20/15) 

haýır (<Ar. ḫayr)  iyilik, iyi, faydalı iş (46/30) 

haýran (<Ar. ḥayrân)  şaşmış, şaşırmış, çok tutkun (6/20) 

haýsı (< ḳayu-sı)  hangi (23/35) 

haýwan (<Ar. ḥayvân)  dirilik, canlılık (41/30) 

hazan (<Far. ḫazân)  güz, sonbahar (16/10) 

hazına (<Ar. ḫazῑne)  devlet malının, devlet parasının saklandığı yer 

(35/30) 

häzir (<Ar. hâżır)  şimdi, şu anda, hazır (47/30) 

hazna (<Ar. ḫazîne)  güzel kadın (40/30) 

hazret (<Ar. ḥażret)  sayın, hazret (16/1) 

hebes (<Ar. ̒ abes)  boşu boşuna, beyhude, neticesiz (64/25) 
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heft (Ar.) heft-yek>         

eftyek > efdyek > efdek > 

epdek > epdeg 

 7 sayısı, heft-yek. 1. Kur’an’ın yedide biri olan 

küçük kitap, 2. Küçük defter gibi kitaplara da denir 

(Yusuf Azmun) (2/15) 

hekim (<Ar. ḳakîm)  âlim, bilgin herşeyi bilen, felsefeci tabib, doktor 

(3/20) 

heläk (<Ar. helâk)  ölme, yok olma, helak olma (18/15) 

hem (<Far.)  -dak,-deş, -i bir (4/35) 

hem (<Far.)    bağlaç “ da”(1/1) 

hemayat  yardım, kollama, himaye (1/25) 

hemhana (<Far. hem-

hâne) 

bir yerde yaşayan (75/15) 

hemme (<Far. heme)  cümle, bütün, herkes (18/10) 

hemra (<Far. hem-rāh)  yoldaş, arkadaş (38/20) 

hemsöhbet(<Far. Ar. 

hem-sohbet) 

 birbiriyle sohbet eden, konuşan, arkadaş (4/1) 

heniz (<Far. henūz)  henüz, şimdiye kadar (17/30) 

hepde(<Far. hefte) yedi sayısı, hafta, yedi gün (3/10) 

her  sıfat (2/20) 

hergiz (<Far.)  asla, hiçbir zaman (13/25) 

hesel (<Ar. ̒asel)  bal (55/15) 

heser  tutku, şevk, heyecan, kendisine bağlayan duygu 

(4/20) 

heý “hiç, yok canım, imkânı yok” vb. anlamlarda 

kullanılır (20/1) 
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hezil (<Ar. hezl)  zayıf, arık, bitkin (8/20) 

hıjap (<Ar. ḥicâb)  utanma,sıkılma (24/5) 

hılwat (<Ar. ḫalvet)  yanlız, tenha kalma, tenhaya çekilmek (60/30) 

hına (<Ar. hinnâ)  kına (6/15) 

hıraman  (<Far. 

ḫırâmân) 

 yürüyen, giden (60/20) 

hırıdar (<Far. hırîdâr) müşteri, satın alan (71/15) 

hırıdar (<Far. ḫırîdâr)  müşteri,bir şeyi almaya isteği, hevesi olan, alıcı 

(17/20) 

hıýal (<Ar. ḫayâl)  insanın kafasında tasarlayıp canlandırdığı şey (4/1) 

hıýanat (<Ar. ḫıyânet)  güveni kötüye kullanma, vefâsız, hain (50/15) 

hızmatkär (<Ar. Far.)   hizmet eden kimse, hizmetçi (3/1) 

hi şaşırmayı, şaşkınlığı anlatan ünlem (76/35) 

hiç (<Far. hîç)  zarf  “yok denecek kadar az olan” (1/1) 

hidýe (<Ar. hediyye)  hediye, armağan (36/30) 

hijr  (<Ar. hicr)  ayrılık, men etmek, bırakmak (42/10) 

hijran (<Ar. hicrân)  ayrılık (11/10) 

hijran (<Ar. hicrân)  ayrılık (6/5) 

hil  (<Far. ḫîl)  çeşit, tür (14/1) 

hile (<Ar. ḥîle)  oyun, aldatma (60/10) 

hižr (<Ar. hicr)  ayrılık (55/10)    

hor (<Far. ḫâr)  yaşamdaki güçlük, hakirlik, sıkıntı, zulüm (24/35) 

horaz (<Far. ḫorūs)  horoz (44/30) 

horjun  heybe, hurç (50/20) 
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horluk Farsça hor kökünden gelen yaşamdaki güçlük, sıkıntı, 

zulüm anlamında (87/20) 

hormat (<Ar. hürmet) saygı (85/25) 

hoş (<Far. ḫoş)  güzel, iyi, tatlı (1/10) 

hoşgähi (<Far. hoş- gâh)  hoş vakit, güzel zaman (21/25) 

hoşnut (<Far. ḫoşnûd)  memnun, razı (17/25) 

Hotan (<Far.)  Çin (37/15) 

howala-  havalanmak (29/10) 

howandar (<Far. 

ḫâhende > ḫâhanda > 

ḫahandar > howandar) 

 yakın akraba, yakın arkadaş (36/5) 

howsala  (<Ar. ḥavṣala)  endişeli, telaşlı, korkulu durum (28/10) 

höküm(<Ar. ḥukm)  hüküm, emir, komuta (3/5) 

höwes (<Ar. heves)  arzu, istek (3/40) 

höwür (<ögür)  eş, birbirini tanıyan, arkadaş (25/20) 

hub (<Far. ḫūb)  güzel, iyi (21/25) 

hubroý (<Far. ḫûb-rūy)  güzel yüzlü (58/1) 

Hudaý(<Far. ḫudâ[y])  tanrı, din, allah (1/10) 

humar (<Ar. kumâr) para karşılığı oynanan oyun;  mec.keyif, istek,  

maksat (83/10) 

humaý (<Far. humâ[y])  devlet kuşu, saâdet (24/25) 

hun (<Far. ḫûn)  kan (7/30) 

hunhor (<Far. hûn-hâr)  kan içici, gaddar,cani (7/5) 



84 

 

hunı-jiger (<Far. hûn-ı 

ciger) 

 bağrı kanlı, yüreği yanan, ciğeri yanan (7/30)   

hup (<Far. hûb)  iyi, hoş, güzel (26/15) 

hur (<Ar. ḥûr)  cennet kızları, hurîler (62/10) 

huraman (<Far. 

ḫırâmân) 

 salına salına yürüyen (14/10) 

hurşıd (<Far. hûrşîd)  güneş (68/15) 

husn (<Ar. hüsn)  güzel, iyi, güzellik (4/1) 

huş (<Far. hûş)  akıl, fikir (13/35) 

hüjre (<Ar. hücre)  medrese öğrencilerinin ders gördükleri ve 

yaşadıkları tepesi kubbe görünüşlü yer (46/5) 

hümmet (<Ar. himmet)  gayret, çaba (8/1) 

hünji (< inci)  inci (3/10) 

hüýr- gulman (<Ar. ḥûrî 

+ ġılmân) 

 cennet hurileri (37/15) 

ıgtıýar (<Ar. iḫtiyar)  seçme, seçilme (3/30) 

ıkbal  (Ar. iḳbâl)  kısmet, talih, yazgı (22/1) 

ıkew (<ikev)  ikisi birlikte (67/25) 

ıktıda (<Ar. ıktıdâ‘) uyma, tâbî olma (82/25) 

ılah (<Ar. ilâh)  mitolojide tanrı (25/30) 

ılga-  koşmak (30/15) 

ılm (<Ar. ʿilm)  ilm, ilim, bilim, biliş (3/20) 

ıltifat (<Ar. iltifât)  güzel söz söyleme, övme (64/20) 
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ımarat (<Ar. ͑ imârât)  bina, imaretler, yoksullara yiyecek dağıtmak üzere 

kurulmuş hayır evleri (1/15) 

ınan- inanmak (77/30) 

ınçe  ince (32/25) 

ınjama-  incilmek, gücenmek (29/20) 

ıns (<Ar. ins) insan (13/30) 

ınsan (<Ar. insân)  adam, insan (7/30) 

ıns-jyns (<Ar.ins-cinn) mahlûk, yaratık (13/30) 

ırak  uzak (16/20) 

ıs  koku, çiçek kokusu (27/35) 

ısga-   koklamak (6/15) 

ısırga  küpe (6/15) 

Iskender  özel ad (61/1) 

ıstıhan (<Far. ustuḫân)  kemik (69/10) 

ışık (<Ar. ̒ ışḳ)  sevgi, aşk (3/35) 

ız  iz, bir şeyin etkisi sonucu kalan eseri (2/10) 

ız iz (76/15) 

ızhar (<Ar. iẓhâr)  gösterme, meydana çıkarma (37/10) 

ızla-  ağlamak (7/35) 

ızzat (<Ar.̒ izzet)  üstünlük, yücelik, azîz olma (27/25) 

iber-  göndermek, yollamak (20/5) 

ibtida (<Ar. ibtidâ')  başlangıç (32/1) 

iç    herhangi bir cismin, alanın, durumun sınırları içinde   

bulunan bir yer (3/15) 
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iç-   içmek (9/15) 

içre  içinde, içine, arasında (12/15) 

ihsan (<Ar. iḥsân)  iyilik etme, bağışlama (3/20) 

iki   sayı sıfatı (2/1) 

ikisi   zamir (1/1) 

il  el, yabancı, diğer (9/20) 

îl   il, memleket, halk (1/25) 

il-  göze görünmek, ilişmek (60/40) 

ilat  nüfus, ahali, halk (22/25) 

ileri  herhangi bir şeye göre daha ötede olan yer, geri  

karşıtı(3/30) 

il-gün  insanlar, halk (18/20) 

ilsiz-günsüz (<il kün “il 

gün”) 

 Kimsesiz (23/30) 

iltap (<Ar. elṭâf) (bkz. eltaf) iyilik, güzellik (29/20)   

ima (<Ar. îmâ)  ses veya beden hareketleriyle bir şeyi anlatmak için 

yapılan işaret (38/25) 

iman (<Ar. îmân)  inanma, inanç (13/20) 

imes (i-mes)  değil. İmek fiilin olumsuz çekimi imes (’değil’) 

kelimesiyle yapılır  (12/5) 

in  genişlik, en (40/25) 

indi (<émdi < amtı)  şimdi, “zarf” (MBTS. /557) (4/1) 

ine  işte şu (60/15) 

injir incir (83/83) 
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intifa (<Ar. intifâ')  hayır, fayda, faydalanma (31/10) 

intizar (<Ar. intiẓâr)  bekleme, beklenilme (4/30) 

ir (<er)  erken, sabah, erkenden (4/25) 

isle-   istemek (9/25) 

isleg  istek (11/35) 

isim (<Ar.ism)  ad, isim (14/25) 

iste-  istemek, arzu etmek (9/1) 

işik eşik, kapı (3/1) 

it  köpek (23/10) 

it  köpek (12/15) 

iý-  yemek yemek (9/15) 

ja (<Far. câ)  yer (56/1) 

jadı (<Far. cādû)  cadı, büyü, sihirbazlık (30/35) 

jahan (<Far. cihân)  dünya (1/25) 

jahangir (<Far. cihân-

gîr) 

 dünyanın büyük bir bölümünü savaşarak ele geçiren   

(kimse, ulus) (30/1) 

jahıl (<Ar. câhil)  cahil, bilgisiz  (40/1) 

jan (<Far. cân)  cân, bütün, hayat, yaşayış (2/35) 

janan (<Far. cânân)  sevgili, yâr (11/20) 

janawar Hayvan, yaşlı ve hasta hayvanlar için kullanılan hitap 

(88/5) 

jaý  çay, bina, mesken, ev, yapı (16/15) 

jaý (<Far. cây)  yer (43/20) 

jebir (<Ar. cebr)  azab, ceza, zulüm (60/35) 
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jellat (<Ar. cellâd)  cellat, İdama mahkûm olanları idam etmeğe vazifeli 

olan adam (14/30) 

jem(<Ar. cemʹ)  toplama, yığma, çoğul (2/15) 

jemal (<Ar. cemâl)  yüz güzelliği (58/25) 

jeñ (<Far. ceng)  savaş vuruşma (3/35) 

jenap (<Ar. cenâb)  şeref, onur ve büyüklük terimi olarak kullanılır 

(14/1) 

jennet(<Ar.)  cennet, uçmak, bahçe,çok ferah ve havadar yer 

(3/10) 

jepa (<Ar. cefâ)  eziyet, inciltme (21/1) 

jepbar (<Ar. cebbâr)  1.zorlayıcı, zorba; 2. Kuvvet ve kudret sahibi, Allah 

(26/5) 

jerahat (<Ar. cerâḥat)  yara (11/30) 

jeren  ceylan, geyik (5/10) 

jeset (<Ar. cesed)  ölü, insan ölüsü (27/5) 

Jeýhun  Ceyhun, Amuderya (22/20) 

jeza (<Ar. cezâ)  karşılık, ceza (17/30) 

jıbarlı çiseleme (82/25) 

jıda (<Far. cüda)  ayrı düşmüş, ayrılmış; çok, fazlaca (29/15) 

jılaw  dizgin (51/10) 

jıns (<Ar. cins)  çeşit, türlü, soy (13/35) 

jiger (<Far. ciger)  ciğer, bağır (7/30) 

jiltli (<Ar. cild + T.+li)  ciltli, kaplı (6/15) 

jilwe (<Ar. cilve)  naz, cilve, görünme, kırıtma (7/5) 
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Jirjis  özel ad, öldürülen mifiki peygamberin adı (“mifik” 

Azerice efsanevi) (metnin dizininden) (16/1) 

jism (<Ar. cism)  beden, gövde, madde (41/30) 

jogap (<Ar. cevâb)  sorulan şeye verilen karşılık (4/30) 

jora  kadın arkadaş, kızın kız arkadaşı (33/10) 

joş (<Far. cûş)  coşma, galeyana gelme (8/5) 

jowahır (<Ar. cevâhir)  cevherler, elmaslar (35/20) 

jübüt (<Far. cuft)  çift, eş (3/1) 

jülge  vadi (39/15) 

jümle (<Ar.)  cümle; bütün hep (5/20) 

kä  kah....kah (13/25) 

kabul (<Ar. ḳabûl)  alma, içeri alma, razı olma (3/35) 

kada kural, kaide (72/5) 

kadd (<Ar. ḳadd)  boy, uzunluk (13/15) 

kadır (<Ar. kādir)  güçlü (16/15) 

kagız (<Far. kâġaz)  kâğıt (3/5) 

kahar (<Ar. ḳahr)   nefret, kızgınlık, öfke (8/20) 

kahr (<Ar.)  yok etme, çok üzülme (23/1) 

kak-  çakmak, kakmak (29/10) 

kakıl-  çakılmak (65/10) 

käkil (<Far. kâkül)  kâkül (43/10) 

kaknus (<Far.)  adı şark masallarında geçen gayet iri bir kuş olup 

çok delikli olan gagasından, rüzgâr estikçe türlü 

sesler çıkarırmış (58/30) 
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käm (<Far. kâm)  dilek, arzu, maksat (41/35) 

kamar (<Ar. kamer)  astroloji biliminde ay (3/30) 

Kamarılzaman özel isim (80/30) 

kamat (<Ar. ḳâmet)  boy (5/5) 

kanagat (<Ar. ḳanâ ̒at)  kısmete razı olma, kanma, kanış (40/20) 

kapas (<Ar. ḳafas)   ağır, boğucu, sıkıcı (29/10)   

Kapdan- kaba  Kaf’tan Kaf’a (dağdan dağa) (4/1) 

kär (<Far. kâr)  iş  (48/20) 

karar (<Ar. karâr)  bir iş ya da sorun konusunda düşünülerek verilen 

kesin yargı (6/10) 

karızdar (<Ar. ḳarż 

+Far. -dār) 

 borçlu, verecekli (39/25) 

kar-kara  özel isim (6/15) 

kasam (<Ar. ḳasam)  yemin, ant (3/5) 

kasas (<Ar. ) öç, intikam (127/30) 

kasd (<Ar. ḳaṣd)  yağmalama, talan (42/10) 

käse (<Far. kâse)  çiniden, porselenden, topraktan yapılan çanak 

(33/15) 

kasıt (<Ar. ḳâṣid)  kasteden, tasarlayan, isteyerek (44/10) 

käşki (<Far. kâş + ki)  keşke (7/20) 

katg-tarık (<Ar. kat‘, 

tarîk) 

yol kesen, haydut (79/25) 

katıl (<Ar. ḳâtil)  öldüren (21/30) 

katra (<Ar. ḳatre)  damla, damlayan şey(16/25) 



91 

 

kawum- gardaş  akrabalar, yakınlar (36/5) 

kaý-  kaymak, akıp gitmek (22/20) 

kaýd ayağa vurulan zincir, pranga (72/30) 

kaysı (<Far. kaysῑ)  kayısı meyvesi (32/20) 

kazı (<Ar. ḳâdżî)  kadı, şerîat hakimi (47/30) 

kebap (<Ar. kebâb)  ateşte ve kap içerisinde pişirilen et, kebap (23/30) 

keç (<Far. kec)  eğri (24/30) 

kelam (<Ar. kelâm)  söz, lakırtı (61/20) 

kelb (<Ar.)  köpek, it (58/5) 

keleme (<Ar.)  kelime (8/20) 

kem (<Far.)  az, noksan, eksik (42/1) 

kem (<Far.) kusur, noksan, eksiklik (85/25) 

kemal (<Ar. kemâl)  olgunluk, yetkinlik, tamlık (4/10) 

keman (<Far. kemân)  yay, kavis, yayı andıran her şey (26/35) 

kemend (<Far.)  eskiden idam için boyna geçirilen yağlı kayış (12/5) 

kemer (<Far.)  bele takılan kuşak, kayış (6/15) 

kemine (<Far. kemîne)  noksan, eksik, küçük (35/30) 

kempir  yaşlı kadın (8/25) 

kenar (Far.)  kıyı, kenar, sahil kıyısı, son, nihayet (69/25) 

kenek  yontulup, ağır olması için çukur yerine kurşun 

dökülen aşık kemiği (8/15) 

Kengan (<Ar. Kenʿân)  Hz. Yakub’un memleketi, Filistin (30/35) 

keniz (<Far. kenîz)    câriye, halayık (3/15) 

kepder (<Far. kebūter)  güvercin (39/15) 
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kerat (<Far. kerâd)  eski, yırtık elbise (55/25) 

Kerbela (<Ar. Kerbelâ)  Irak’da İmam Hüseyn’in şehid edildiği ve türbesinin 

bulunduğu yer. (58/5) 

kerem(<Ar.)  cömertlik, bağışlama duygusu; asâlet, asillik, 

soyluluk(1/20) 

kerim(<Ar. kerîm)  cömert, ulu, büyük (26/1) 

kerwen (<Far. kârvân)  Birbirini takip ederek giden insan veya hayvan 

sürüsü (54/35) 

kerwensaraý (<Far. 

kârvân- serây) 

 kentlerarası uzak anayollarda kervanların 

konaklaması için yapılmış büyük han (60/40) 

kes-  kesmek (54/35) 

kesb (<Ar.)  çalışıp kazanma (14/1) 

kesgir  keskin (39/25) 

keşt (<Far. geşt)  seyretmek, dolanmak, görmek (14/15) 

kethuda (<Far. kedḫudâ)  kâhya (13/40) 

kıblagäh (<Ar. + Far. 

ḳıble +gâh) 

 kıblenin bulunduğu semt (61/1) 

kıl-  kılmak, eylemek (7/35) 

kırk  sayı sıfatı, kırk (18/10) 

kısmat (<Ar.ḳısmet)  kısmet, nasip, hisse, pay (11/25) 

kıýamat(<Ar.ḳıyâmet)  mahşer günü, kıyamet (16/5) 

kibi  gibi (21/25) 

kiçi  küçük(17/30) 

kim (<Far.)  bağlaç(1/1) 
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kime   kimseye(1/10) 

kin (<Far. kîn) Gizli düşmanlık, garaz (83/20) 

kinedar (<Far. kîne-dâr) kin tutan, kinci (80/30) 

kirpik  gözkapağının kenarlarındaki kıllar, müjgân (40/35) 

kise (<Far. kîse)  küçük-büyük torba kab, kese (10/35) 

kişä   kişi-y-e (13/35) 

kow-  kovmak, bunduğu yerden göndermek (60/30) 

kowlamak  kovmak, kovalamak (12/15) 

kowus (<Ar. ḳavs)  yay, keman (3/30) 

köçā (<Far. kūçe)  sokak (48/30)          

köl  göl (31/1) 

kömek  yardım (25/1) 

köñül   gönül, sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. kalpte 

oluşan duyguların kaynağı (3/20) 

köp   çok(1/1) 

köpri  köprü, iki yakayı birbirine bağlayarak yolu bir 

yandan ötekine eriştirmek için yapılan ahşap, kâgir, 

beton ya da demir yapı (23/15) 

köşk (<Far.)  köşk, saray, büyük ev (22/1) 

kövle- oymak, kazmak (128/11) 

köý-  kavurmak, yakmak (5/20) 

köý (<Far. kūy)   mahalle, birinin bulunduğu yaşadığı yer  (12/20) 

Kuran (<Ar. ḳur`ân)  Hz. Muhammed’e inen kutsal kitap (4/20) 

kuwwa (<Ar. ḳuvve)  güç, kuvvet (19/10) 
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kuýaş  güneş (<kunyaş>kuyaş) (EU/190) (18/25) 

kuýun(?) kasırga (71/30) 

kül  kül (10/30) 

külli (<Ar. küllî)  çok, bütün,  ziyade, genel, fazla (26/1) 

kümüş (<gümüş)  parlak beyaz renkte, kolay işlenen, tel durumuna 

gelebilen, değerli bir element (34/20) 

kıbla (<Ar. ḳıble)  namaza başlarken yönelinen Mekke tarafı (25/30) 

kӓ  ya...ya, kah....kah (21/10) 

kӓr (<Far. kâr)  iş (19/1) 

laçın  doğan, şahin (29/10) 

lagıl (<Ar. la̒l)  kırmızı, al (3/10) 

lagl (<Ar. la‘l)  yakut, küpe (7/25) 

lahta (<Far. laḫte)  bir şeyin parçası, cüzü (55/10) 

lahza (<Ar. laḥẓa)  bir an, dem, lahza (17/25) 

lajerem (<Ar. lâ-cerem)  çaresiz, şüphesiz, kuşkusuz, elbette (8/1) 

lajıwert (<Ar. lâceverd)  lacivert, koyu mavi, gök rengi (13/25) 

lal (<Far.lâl)  dilsiz (26/1) 

lälezar (<Far. lâle-zâr)  lalelik, lale yetişen yer, lale bahçesi (9/20) 

läş (<Far. lâşe)  leş, ölü, ceset (23/35) 

laý (<Far. lây)  kil, balçık, çamur (22/20) 

laýık(<Ar. layîḳ)  Nitelikleri, özü, hareketleri, davranışlarıyla bir şeyi 

elde etmeye hak kazanmış olan(3/20) 

leb(<Far.)  dudak (3/10) 
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legen (<Far.)  metal ya da ağatçtan yapılmış, derinliği az, geniş kap 

(26/25) 

lerzan (<Far. lerzân)  titrek (14/20) 

lerze (<Far.)  titreme, titreyiş (4/25) 

leýl (<Ar. leyl)  gece (22/25) 

Leýli (<Ar. Leylâ) Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı 

(12/20) 

lıbas (<Ar. libâs)  esvap, elbise (6/15) 

magrıpdan-maşrıga  “batıdan doğuya” anlamıyla (4/1) 

magrub (<Ar. maġrib)  garp, batı tarafında olan memleketler (4/1) 

magşar (<Ar. maḥşer)  kıyamet yeri (16/5) 

magşuk (<Ar. ma ̒şûḳ)  sevilen, sevilmiş (8/10) 

mah (<Far. mâh)  ay, kamer (3/20) 

mahal (<Ar. maḥal)  zaman, dönem (41/15) 

Mahım  özel isim, Şah’ın kızının adı (29/30) 

mahıtaban (<Far. mâh-ı 

tâbân) 

 yeni ay, parlak ay (60/20) 

mähir (<Far. güneş)  sevgi, sempati (3/15) 

mahlukat 

(<Ar.maḫlûḳât) 

 yaratıklar, Allah’ın yarattığı canlılar (28/15) 

mähnet (<Ar. mihnet)  zahmet, eziyet, gam, keder, sıkıntı (6/1) 

mährem (<Ar. maḥrem)  sevimli, sevgi dolu (20/1) 

Mähriban (<Far. mihr-

bân) 

 şefkatli, merhametli, muhabbetli, güler yüzlü (6/25) 
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mahrum (<Ar. maḥrûm)  bahtsız, nasipsiz (41/10) 

mähweş (<Far. meh-veş)  ay gibi (55/30) 

mähwüş (<Ar. mehveş)  karışıklık, kalabalık yer (41/5) 

mahzen (<Ar. maḫzen)  içinde eşya saklanacak yer; yer altı, bodrum, hazine 

(18/20) 

maksad (<Ar.maḳṣad)  kasdolunan, istenilen şey (2/15) 

makul (<Ar.ma'ḳul)  akıllıca, akla uygun, akıllıca iş gören (3/20) 

mal (<Ar. mâl)  bir kimsenin değerli ve gerekli şeyi, para, varlık, 

servet, eşya (1/20) 

malim (<Ar. ma̒lûm)  bilinen, belli (2/30) 

maña (< baňa)  zamir (2/1) 

manzar (<Ar. manẓar)  bakılan, görülen, seyredilen, nazar eden (45/10) 

mar (<Far. mâr)  yılan (40/30) 

Maru-Şahu-jahan(<Far.)  Cihan şahı, Cihanın yılanı. / Türkmenistan’ın Orta 

asırlarda Maru-Şahu-Cihan unvanını alan, 

Selçuklunun merkez başkenti, son hükümdar Sultan 

Sancar (Sencer)'ın türbesinin bulunduğu harabe şehir. 

Tarihte Marguş (2500 m.ö.), Margiana (Yunanlar-

Aleksandr zamanı, 100-300 m), Merv (orta asırlar), 

Mary (marı,1600 den son) ismini alan coğrafik 

bölgenin merkezi (3/25) 

masgara (bkz. mashara)  maskara, soytarı, rezil olma (38/30) 

mashara (<Ar. masḫara)  Maskara, ayıp, utanç verici, yüzkızartıcı. (12/1) 

maslahat (<Ar.)  danışma, fikir alış verişi (1/5) 
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maşrık (<Ar. maşrıḳ)  Güneş’in doğduğu taraf, doğu (4/1) 

matamhana (<Ar. 

mâtem-hâne) 

 yas evi (59/1) 

matlap (<Ar. maṭlab)  talepolunan, meram, maksat (34/35) 

mäwa (<Ar. mê’vâ)  yer, mekân (28/15) 

maýıl (<Ar. meyl)  eğilme, akıntı, gönül akışı, istekli (3/40) 

mazmun (<Ar. mazmûn)  ince, nükteli, sanatlı söz (37/15) 

medet (<Ar. meded)  yardım (11/35) 

medetkär (<Ar. meded 

+Far. -kâr) 

 yardımcı (36/5) 

mehweş (<Far. meh-veş) ay gibi, güzel, kadın adı (72/5) 

mejal (<Ar.mecâl)  güç kuvvet (19/10) 

mejhul (<Ar.mechûl)  bilinmeyen, meçhul (45/5) 

mejlis (<Ar. meclis)  toplantı yeri (26/10) 

mekan (<Ar. mekân)  yer, mekân, ev (15/30) 

mekdep(<Ar. mekteb)  yazı yazacak yer, okul (4/15) 

mekir (bkz. mekr)  (60/10) 

mekr (<Ar.)  hile, kurnazlık (7/1) 

melamat (<Ar. melâmet)  azarlama, sitem, ceza, serzeniş (11/20) 

melek (<Ar.)  nurdan yaratılmış, fıtratları sâfi, masum mahluk 

(42/35)   

memleket (<Ar.)  ülke, devlet toprağı, bir kimsenin doğup büyüdüğü 

yer (1/20) 

men (< ben)    I.tekil kişi zamiri (1/15) 
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meňiz  beniz, yüz, çehre (13/35) 

meňzär   benzer (56/25) 

meñzeýir  benzemek (34/20) 

menzil (<Ar.)  yol, mesafe, inilen yer, konak, ev (18/20) 

merdan (<Far. merdân)  mertler, insanlar, erkekler, yiğitler (8/5) 

merhamat (<Ar. 

merḥamet) 

 acıma, merhamet etme (25/30) 

Merýem (<Ar.)  Hz. İsa’nın annesi (21/10) 

mesahıp sohpetçi, dertdaş (79/15) 

mesgen (<Ar. mesken)  konut, ev (15/20) 

mest (<Far.) kendinden geçmiş, sarhoş (10/35) 

mestan(<Far. mestân)  sarhoşlar (2/15) 

methaljamal (<Ar. 

medḥ-ul cemâl) 

 güzelliğin övgüsü  (28/20)   

metjit (<Ar. mescid)  namaz kılınacak yer, küçük cami (54/40) 

meý(<Far. mey)  şarap (2/15) 

meýdan (<Ar. meydân)  geniş, açık, düz yer, alan (7/30) 

meýlis  meclis, ziyafet, gece eğlancesi (62/5) 

mežnun (<Ar. mecnun)  çıldırmış, deli, divane (41/35) 

mıdam(<Ar. mudâm)  her zaman, daima(3/40) 

mıdar (<Far. müdârâ)  yüze gülme, dost gibi görünme (19/5) 

mıhman (<Far. mihmân)  misafir (27/25) 

mınajat (<Ar. münâcât)  Allah’a duâetme, yalvarma (2/15) 

mınasıp (<Ar. munâsib)  uygun, yerinde (14/10) 
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mırat (<Ar. murâd)  arzu, istek, dilek (2/20) 

mısapır (<Ar. musâfir)  yoldan gelen, yolcu (36/15) 

minewwer(<Ar. 

münevver)   

 aydınlatılmış, aydın (1/25) 

misl (<Ar.)  kat, misli (13/1) 

miwe (<Far. meyve)  meyva, yemiş (44/1) 

miýan (<Far. miyân)  orta, ara, bel (68/1) 

miýesser (<Ar. 

muyesser) 

 kolaylıkla elde edilen, nasip olmak (9/30) 

mizan (<Ar. mîzân) terazi, terazi burcu, semânın kuzey yarımküresinde 

görülebilen ve Sünbüle burcunun yanında bulunan bir 

yıldız kümesinden küçük bir burç (3/30) 

molla (< monlā) ahunluk mertebesine ulaşmamış din adamı, imam 

(4/15) 

Mollamelgun özel isim (87/1) 

Mollanepes   Molla Nefes 19. asır Türkmen şiirinin önemli 

isimlerinden biridir. Şair 1810 yılında Marı’da 

(Merv) Teke Türkmenlerinin mensubu olarak 

dünyaya gelmiştir. Toktamış boyuna mensup 

Kadirberdi adlı bir tüccarın ailesinde dünyaya geldiği 

tahmin ediliyor.Edebiyat tarihçilerinin görüşüne göre, 

Molla Nefes’in gerçek adı Tanrıberdi’dir (3/25) 

Moýsepit özel isim (78/20) 

möhür (<Far. muhr)  mühür, imza (3/5) 
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möwç (<Ar. mevc)  kabarmak, dalgalanmak, artmak, kudurmak (21/10) 

möwt (<Ar. mevt)  ölüm (56/10) 

mugılan (<Ar. umm-i 

+Far. ġūlân) 

 devlerin anası  (49/10) 

muhammes (<Ar.)  her bendi beş mısra olan manzûme (22/25) 

Muhammet (<Ar. 

muḥammed) 

 tekrar tekrar övülmüş manasına gelen isim 

Peygamberimizin adı (60/20) 

muhupbet (<Ar. 

maḥabbet) 

 muhabbet, sohpet (39/20) 

mukatdem (<Ar. 

muḳaddem) 

 önde, önce gelen (19/15) 

mumtaz (<Ar. mumtâz)  imtiyazlı, ayrı tutulmuş, üstün (25/15) 

muña (<b-)  buna (4/10) 

munda  bunda (zamir) (6/1) 

mundag  bunun gibi (30/25) 

munı  bunu, bu adılının belirtme durumu (4/10) 

munuñ  bunun “zamir”  (4/10) 

murassıg (<Ar. muraṣṣa ̒)  bezegli, süslü, kıymetli taşlarla bezenmiş (37/20) 

murdan (?) (72/10) 

murg (<Ar.) kuş (71/30) 

murg (<Far. mürġ)  kuş (43/5) 

murguzar (<Far. 

merġzār) 

 kuzu bol olan yer, çimenli yer (38/5) 

mursal (<Ar. mursel)  gönderilmiş, yollanmış (17/5) 
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murt (< burut) bıyık (47/30) 

Mustapa (<Ar. muṣṭafâ)  ıstıfâ edilmiş, seçilmiş. Hz. Muhammed’in 

adlarından (60/20) 

muş (<Far. mûş)  fare (43/5) 

muşakgat (<Ar. 

meşaḳḳat) 

 felaket, dert, bela, sıkıntı (11/10) 

muşdak (<Ar. müştâk) özleyen, göreceği gelen (86/35) 

müştak (<Ar. muştâḳ)  iştiyaklı, özleyen, arzulu (22/10) 

mutrup (<Ar. muṭrib)  çalgıcı, şarkıcı (3/35) 

muztarıp (<Ar. 

muzṭarib) 

 ızıraplı, acı çeken (14/20) 

mübärek (<Ar. 

mübârek) 

bereketli, feyizli (87/25) 

mübärek (<Ar. 

mubârek) 

 kutlu, bereketli (13/5) 

mübtela (<Ar. mübtelâ)  düşkün, tutkun (48/35) 

müjerret (<Ar. 

mücerred) 

 tecrîdedilmiş, soyulmuş, çıplak (36/1) 

müjgân (<Far. müjgân)  kirpik, kirpikler (21/30) 

mülk (<Ar.)  ev, dükkân, arazi (35/20) 

müñ  bin (6/20) 

mün-  binmek, binip gitmek (54/35) 

müneçjim(<Ar. 

muneccim) 

 yıldızların hareket ve vaziyetlerinden fal bakan 

kimse (21/5) 
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mür (<Ar. murr)  acı (33/20) 

mürçe (<Far. mūrçe)  küçük karınca (68/1) 

mürze (<Far. Mîrzā)  sekreter, yazıcı; tahsildar (4/10) 

müslim (<Ar. muslim)  İslam dininden olan müslüman (55/30) 

müşgil (<Ar. müşkil)  ağır, zor, çetin, engel(2/15) 

Müşk (<Far. muşk)  güzel koku (37/15) 

Müşteri (<Ar. Muşterî)  Sakıt, Erendiz, Jupiter, Mars (3/35) 

müžde (<Far. mujde)  muştu, sevinç haberi (55/35) 

naçar (<Far. nâ-çâr)  âciz, zavallı, çaresiz, kadın, kız kardeş (16/20) 

nadan (<Far. nâdân)  Cahil, bilmez, haddini bilmez (12/20) 

näder (< ne+ eder)  ne, ne yapmak (19/15) 

nägä (<Far. nâ-gâh) Ansızın, vakitsiz, birdenbire (76/5) 

nägehan (<Far. nâ-

gehân) 

 ansızın, birdenbire (31/20) 

nagış (<Ar. naḳş)  desen (28/10) 

nagma (<Ar. naġme)  ahenk, ezgi, ses, şarkı (38/15) 

nahak (<Far. Ar. nâhak)  haksız (10/20) 

nahal (<Far. nihâl)  fidan (2/30) 

nahar (<Ar. nehâr)  gündüz (22/25) 

nähili (nätüysli)  nasıl, hangi (3/1) 

näjüre (ne + Far. cūr +e)  nasıl  (4/5) 

nakd (<Ar. naḳd)  hemen verilen, var olan, nakit (56/5) 

nakgaş (<Ar. naḳḳâş)  nakış işleyen nakış yapan, ressam (45/10) 
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nakıl  Arapça nakleden, taşıyan anlamında Türkmence 

“atasözü” (13/40) 

nala (<Far. nâle)  inleme, inilti (21/25) 

nalış (<Far. nâliş)  inleyiş, inleme, inilti (1/15) 

namahrem (<Far. nâ+ 

Ar. maḥrem) 

 mahrem olmayan, nikâh düşmeyen (40/15) 

nämälim (<Far. nâ+ Ar. 

ma’lûm) 

 bilinmeyen, bilinmemiş (2/30) 

namart (<Far. Na-merd) korkak, mert olmayan (10/35) 

namaz (<Far. namâz)  İslam dinine göre, Müslümanların günde beş kez ve 

bayramlarda, kurallarını yerine getirerek yapmaları 

buyurulan ibadet (25/30) 

näme  ne, ne oldu (2/10) 

namıs (<Ar. nâmus)  namus, şeref (12/35) 

nan (<Far. nân)  ekmek, yufka (49/25) 

nar (<Far. enâr)  nar (6/30) 

nar (<Ar.)  ateş (7/5) 

narı   uzak (7/5) 

naşat (<Far. nâ+şâd)  neşesiz, hüzünlü, üzüntülü (69/5) 

natuwan (<Far. nâ-

tuvân) 

 zayıf, güçsüz (57/30) 

näweki-müjgän (<Far. 

nâvek-i mujgân) 

 kirpiklerin oku (21/30) 

naý (<Far. nây)  ney, kamış  (69/10) 
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nazar(<Ar. nażar)  bakma, göz atma; düşünme, göz değme (3/25) 

nazargäh (Ar. naẓar 

+Far. gâh) 

 nazar, bakma, göz atma; gözetleme yeri (5/10) 

nazenin (<Far. nâzenîn)  güzel, alımlı kız (32/35) 

näzik (<Far. nâzik)  ince, kibar, saygılı (34/30) 

näzli (<Far. naz +{+lı})  işveli, nazlı, cilveli (22/30) 

neçün  ne için, niçin (5/5) 

neda (<Ar. nedâ) ses (80/10) 

nefer (<Ar.)  adam, kişi, insan (9/15) 

nem (Far.)  nem, ıslaklık (27/30) 

neneñ   ne, nasıl (4/5) 

nergis (Far.)  çiçek adı (12/25) 

nesibä (<Ar. naṣῑb)  pay, hisse, kader (40/35) 

nesl (<Ar.)  nesil, kuşak (37/15) 

neşe (<Ar. neş ̒ e) sevinç, mutluluk (83/10) 

neýle-  neylemek (52/25) 

nezd (<Far.)  yanında, göre, nazarında (55/15) 

nıgmat (<Ar. ni'met)  bağış, iyilik, lütuf (34/5) 

nışan (<Far. nişân)  nişan, işaret, belirti (44/30) 

niçe  birkaç (15/1) 

niçik (<ne+çe ͜   ök 

>neçük>niçik) 

 nasıl (5/10) 

nigar (<Far. nigâr)  güzel sevgili (32/35) 

nika (<Ar. nikâh)  nikâh, evlenme (11/25) 



105 

 

nisar (<Ar. nisâr)  saçma (23/1) 

niyet (<Ar. niyyet)  niyet, meram etme (1/10) 

nobat (<Ar. nöbet)  nöbet, sıra (34/5) 

nokta (<Ar. nuḳta)  nokta (7/10) 

now (<Far. nev)  genç (8/25) 

now juwanı (<Far. Nev-

civân) 

genç (5/15) 

nowbahar (<Far. nev-

bahâr) 

 ilkbahar (15/10) 

Nowşirwança  özel ad, eski İran padişahının adı (30/1) 

Nuh  Kuran’a göre Âdem’den sonra gelen dördüncü 

peygamber, din kitaplarında yer alan tufan olayının 

baş kişisi (18/1) 

nukra (<Ar. nuḳre)  külçe halinde gümüş (23/35) 

nukta (<Ar. nokta) nokta, benek (86/5) 

nun (<Ar.)  nun harfi gibi bükülmüş (41/30) 

nur (<Ar. nûr) aydınlık, parıltı, parlaklık (2/25) 

nük (<Far. nuk)  uç, okun, kirpiğin ucu (21/30) 

od  ateş (4/25) 

oglan  erkek çocuk (47/25) 

ogşa-  benzemek (13/15) 

ogşaş- okşamak (85/35) 

ogul  erkek çocuk, oğlan (1/5) 

ok  ok, mermi (9/20) 
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oka- (<oku-)  okumak, bir yazıyı meydana getiren harf ve 

işaretlere bakıp bunları çözümlemek veya 

seslendirmek (4/20) 

okla-  atmak, fırlatmak (18/10) 

ol  o (2/35) 

on  sayı sıfatı (6/15) 

on iki   sayı sıfatı (3/30) 

on tört   on dört, sayı (3/10) 

oña   zamir (1/1) 

onda  o zaman, o durumda (65/20) 

o    I.Tekil kişi (1/1) 

orun  özel yer, makam, mevki(1/25) 

orta  orta (54/35) 

oşal  işte o. (41/10) 

ot (I) ateş, alev (9/15), (II) ot, yeşillik, bitki (14/20) 

otaga  kızların başlığının tepesine takılan süs (6/15) 

otağ  padişah çadırı (39/1) 

otur-   oturmak (1/10) 

owadan (<Far. âbâdân)  güzel, hoş, bakımlı (kadın) (3/10) 

owal (<Ar. evvel)  önce, ilk, birinci (1/15) 

owaz (<Far. âvâz)  ses, seda (3/10) 

owaza (<Far. Âvâze)  duyum, söylenti, haber (4/1) 

owkat (<avḳât)  vakitler (41/30) 
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owsar  dizgin, yular; genç ineğin başına takılan demir dişli 

yular (58/10) 

oýan-    uyanmak (2/5) 

oýat-  uyandırmak (50/5) 

oýgan- (bkz. oyan) uyanmak  (72/20) 

oýna-  oynamak (8/20) 

ozal   daha önce, daha evvel (4/5) 

öç  öç, intikam duygusu (28/35) 

öç-  sönmek (31/30) 

ökün-  pişman olmak (4/5) 

öl-  ölmek dünyadan ayrılmak (6/1) 

öldür-  öldürmek (24/1) 

ölinçä  ölene kadar (42/30) 

ölüm  ölüm  (10/35) 

ömr (<Ar. ̒umr) yaşayış, hayat (9/10) 

öñ  bir şeyin ön kısmı, arkanın zıttı (9/20) 

ön-  bitmek, yetişmek, ortaya çıkmak;  önüp ösmek 

“büyümek”  (2/1) 

öňki  önceki (10/5) 

öp-  öpmek (2/35) 

öpüş-  karşılıklı öpme eylemi, öpüşmek (7/15) 

ör-  örmek (34/30) 

örän  oldukça, çok, pek (11/1) 

örte-   yakmak, birine ceza vermek acı çektirmek (9/5) 
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örten-  bir şeye üzülmek, yanmak (11/10) 

öt-  geçmek, geçip gitmek (8/15) 

öwlad (<Ar. evlâd)  oğul, kız, çocuk; sülale, nesil (1/25) 

öwlüýä (<Ar. evliyâ')  kerâmet sahibi olanlar, erenler (20/35) 

öwrül- (<evir-i-l-)  evrilmek, dönmek, çevrilmek (23/10) 

öwüs- (<övüş-)  esmek, rüzgâr esmek (35/15) 

öý  ev, daire (5/10) 

öýlän  öğlen (5/1) 

öz   kendi (2/30) 

özara (birleşik kelime)  kendi içinde, kendi arasında (1/5) 

özge  başka, diğer, öteki (8/15) 

paç (<Far. bāc)  haraç (32/30) 

pähm (<Ar. fehm)  anlama, anlayış (24/20) 

pahrı (<Ar. faḫr)  övünme, böbürlenme, kıvanç, büyüklük; fazilet 

(1/25) 

päk (<Far. pâk)  temiz, arı, duru (46/10) 

pakır (<Ar. faḳîr)  zengin olmayan, zavallı (3/15) 

päki (<Far. pâkî)  ustura (16/25) 

päki-daman (<Far. pâk 

dâmen) 

 eteği temiz, namuslu (60/20) 

päl (<Ar. fi ̒l)  niyet, fikir, kasıt (24/25) 

pälwan (<Far. pehlevan) pehlivan, yiğit (126/26) 

panı (<Ar. fâni)  ölümlü (41/5) 

para (<Far. pâre)  para, parça (10/20) 
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parahat (<Osm. ferâġat)  sakin, mutlu, rahat (56/10) 

parz (<Ar. farż)  Tanrı emri, borç, ödev (25/1) 

pasl (<Ar. faṣl)  bölüm ayırma, dört mevsimden herbiri (7/10) 

paslı bahar (fasl-ı bahâr)  bahar mevsimi (7/10) 

pata(<Ar.fâtiha)  ölenin yakınlarına üzüntü bildirmek için yapılan 

ziyaret (53/10)(Yusuf Azmun) 

patışa (<Far. pâd-şâh)  şah, padişah, çar(1/1) 

payan (<Far. pâyân)  son (17/25) 

paýhas (<Tac. feyḫas)  sağduyu, akıl, mantık (34/20) 

paýı-gergindan (<Far. 

pāy-gergedan) 

 gergedan ayağı  (45/35) 

pazl (<Ar. fażl)  fazla, ziyade, artık (25/30) 

peläket (<Ar. felaket) Felaket, korkunç, üzücü (126/40) 

pelek (<Ar. felek)  gökyüzü, kader (3/35) 

pelekýat (<Ar. 

felekiyyât) 

 gök ilmine ait şeyler astronomi (3/20) 

pent (<Far. pend)  öğüt, nasihat (9/10) 

per (<Far.)  kuşların iri tüyü, kanat (29/10) 

Perhadu-Mejnun  Ferhad ve Mecnun (12/15) 

peri (<Far. perî) cinlerin çok güzel veya alımlı olarak farzedilen 

dişilerine verilen ad, çekici güzel kadın (32/5) 

periweş (<Far. perî-veş)  peri gibi, çok güzel, sevgili (21/20) 

perizat (<Far. perî-zâd)  peri cocuğu olacak kadar güzel, çok güzel (37/15) 

perman (<Far. fermân)  emir, buyruk (21/15) 
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perwa (<Far. pervâ)  korku, çekingenlik (63/25) 

perwana (<Far. pervâne)  pervane, küçük kelebek (11/5) 

perwaz (<Far. pervâz)  uçma, uçuş (25/20) 

perwer (<Far. perver)  besleyen, besleyici, büyüten (46/10) 

Perwerdigär (<Far. 

perverdigâr) 

 Tanrı (16/25) 

perýat (<Far. feryâd)  bağırma, çığlık (17/35) 

perzend (<Far. ferzend)  çocuk, nesil, döl (1/1) 

pes (<Far. pest)  kısa, alçak (53/1) 

peyda (<Far. peydâ)    meydanda ,açıkta (3/15) 

peýkam (<Far. peykân)  temren, okun ucundaki sivri demir (21/30) 

peýker (<Far.)  yüz, çehre, surat (42/10) 

peýwent (<Far. peyvend)  bağ, bağlantı (9/35) 

Pıgamber (<Far. 

peyġâm-ber)   

 Allah tarafından haber getiren (1/30) 

pıgan (<Far. fiġân)  ağlama, ızdırap ile bağırıp çağırma, inleme (9/5) 

pınhan (<Far. pinhân)  gizli (2/25) 

pırak (<Ar. fırak) tümenler, bölükler, cennetler, takımlar (76/20) 

pırkat (<Ar. firḳat)  ayrılık (22/35) 

pıtrat (<Ar. fıṭrat)  yaradılış, mizaç (34/15) 

pida (<Ar. fedâ)  feda etme, uğruna kaybetme (7/35) 

pikir (<Ar. fikr)  fikir, düşünce  (4/5) 

pir (<Far. pîr)  yaşlı, bilgili (11/35) 

pisse (<Far. piste)  fıstık (68/1) 
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pişe (<Far. pîşe)  iş, hüner (40/20) 

pitne (<Ar.fitne)  fitne, isyan   (10/5) 

piyale (<Far. piyâle)  kadeh, şarap bardağı (26/25) 

poz-  bozmak (24/30) 

puç (<Far. pūç.)  Boş, yararsız, kötü, anlamsız (10/1) 

pudag  budak, dal (44/5) 

pugtalan (<Far. puḫte + 

le-n-) 

 güçlendirilmiş olmak, kuvvetlendirilmek (34/30) 

pukara (<Ar. fuḳarâʹ)  fakirler, yoksullar (3/15) 

pursat (<Ar. furṣat)  fırsat, zaman (15/5) 

puşman (<Far. peşîmân) pişman (87/5) 

ragna (<Ar. raʿnȃ)  güzel, nazik, latif (30/25) 

rahat (<Ar. râhat) üzüntüsüz, tasasız (79/35) 

rähber (<Far. reh-ber)  yol gösterici, kılavuz (64/5) 

rahman (<Ar. rahmân)  bütün canlılara merhamet eden Allah (25/30) 

rahmet (<Ar. raḥmet)  acıma, esirgeme, koruma (2/15) 

rakıp (<Ar. raḳῑb)  düşman (11/20) 

rast (<Far. râst) doğru (5/5) 

rawı (<Ar. râvî)  rivayet eden, söyleyen, hikâye eden, anlatan (1/1) 

reb (<Ar. rabb)  Rab, tanrı, Allah (10/30) 

rebat (<Ar. ribâṭ)  konak, han, ev (19/25) 

rehim (<Ar. raḥm)  merhamet, esirgemen, koruma (9/10) 

rehm et- (<Ar. raḥm + 

et-) 

 merhamet etmek, acımak (24/30) 
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rekagat (<Ar. rekʿat)  namazda bir kıyam, bir rükû ve iki sücûddan ibaret 

hareket (25/30) 

rem (<Far.)  ürkme, titreme (14/5) 

reñ (<Far. reng)  renk (38/10) 

reňgin (<Far. rengîn)  renkli (41/35) 

renj (<Far. renc)  sıkıntı, azap, dert (11/10) 

reňk (<Far. reng)  boya (7/1) 

resūl (<Ar. resûl)  elçi, peygamber, yalvaç (1/30) 

reşk (<Far.)  kıskanma, haset (14/5) 

rıswa (<Far. rusvā)  masgara (24/5) 

rişte (<Far.)   iplik, ilgi, bağ (6/25) 

rizi-riz (<Far. rize-rize)  kesinti, kırpıntı parça (26/15) 

rowa (<Far. revâ)  uygun, layık olmak (16/10) 

rowana (<Far. revân)  yürüyen giden akan, su gibi akıp giden (6/10) 

rowaýat (<Ar. rivâyet)  söylenti, rivayet(1/1) 

roý (<Far. rūy) (royı 

zemin) 

 yer, zemin, yeryüzü (33/30) 

roz (<Far. rûz)   gün (54/25) 

rozıgär (<Far. rūzgâr)  rüzgâr, yel (42/1) 

röwşen (<Far. rûşen)  1.aydın parlak, ışıldayan; 2. belli, meydanda, açık 

(9/35) 

röwüş (<Far. reviş)   tarz, görünüş, şekil (27/30) 

rugsat (<Ar. ruḫṣat)  izin, ruhsat (23/15) 

ruh (<Ar. rûḥ)  can, nefes (38/30) 
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ruhsar (<Far. ruḫsar)  yüz, çehre (7/15) 

ruz(<Far.rûz)  gün, gündüz (21/30) 

Rüstem(<Far.)  erkek adı (38/20) 

rӓhm(<Ar. raḥm)  acıma, esirgeme, koruma (2/20) 

saba (<Ar. ṣabâ)  gün doğusunda esen hafif rüzgâr (41/25) 

sabır (<Ar. sabr)  sabır, dayanma, katlanma (5/30) 

saç   baş derisini kaplayan kıllar (3/10) 

saç-  saçmak, dağıtmak (6/25) 

sadaka (<Ar.)  ṣadaḳa, zekât (38/35) 

sadap (<Ar. ṣadef)  sedef, inci kabuğu, kadın ismi (33/10) 

Sadna (<Ar. Sedna)  özel ad, deniz tanrıçası (18/10) 

sag  saki, şarap döken (39/20) 

sag sağ, yaşayan (84/85) 

sagat (<Ar. sâʿat)  saat, vakit (3/10) 

sagın-  düşünmek, duraksamak, tereddüt etmek (33/25) 

sagıra (<Ar. sagîra) küçük (76/30) 

saglık  sağlık (11/35) 

sahawat(<Ar. saḫâvet) cömertlik, elaçıklığı (1/20) 

säher (<Ar. seḥer)  tan yeri ağarmadan biraz önceki vakit. (2/5) 

sähet (<Ar. sa‘d)  uğurlu (2/15) 

sahı (<Ar. sâhî)  hata işleyen, yanılan (30/1) 

sahıp (<Ar. ṣâhib) sâhip, herhangi bir şey üzerinde iyeliği bulunan, onu 

yasalara uygun olarak dilediği biçimde kullanabilen 

kimse (26/15) 
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sähra (<Ar. ṣaḥrâ)  bozkır, sahra (9/20) 

sakgal sakal (86/25) 

sakı (<Ar. sâkî)  su veren; içki sunan (7/15) 

sakla-  elinde bulundurmak, gizlemek, saklamak (17/30) 

sal-   koymak, yerleştirmek (2/5) 

sal (<Far. sâl)  yıl (24/30) 

salam (<Ar. selâm)  esenlik, selam (51/20) 

salamat (<Ar. selâmet)  esenlik, sağ salim (11/35) 

salım  an,  az vakit (55/5) 

salih (<Ar.)  yarar, elverişli, iyi, uygun, yakışır (1/20) 

san  sayı, adet, miktar (8/15) 

sancıl-  sokulmak, batırılmak, dürtülmek (33/30) 

sandık (<Ar. ṣandûk)  sandık (15/1) 

sapa (<Ar. ṣafâ')  sefa, eğlence (21/1) 

sapak (<Ar. sebak)  ders (5/15) 

sapakdaş (<Ar. sebak-

daş) 

 okulda birlikte ders görenler (61/20) 

sapar (<Ar. sefer)  seyehat etmek, başka memlekete gitmek (15/5) 

saral-  sararmak (6/20) 

saray (<Far.)  padişahların oturduğu konak; ev (27/15) 

sargar-  sararmak (14/20) 

sargı  sargı, sargı bezi (43/15) 
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sarı güneş ışığının ayrışma tayfında yeşille portakalrengi   

arasında olan renk, limon kabuğunun ya da altının 

rengi(33/1) 

sarp (<Ar.)  bir şeyi harcama, kullanma, tüketme (51/10) 

sawçı   haberci, kız istemek çin kız evine gönderilen erkek 

(38/30) 

saya (<Far. sâye)  gölge (2/20) 

saykal (<Ar.)  parlak, cilalı (34/30) 

saýt et- (<Ar. sayyâd) avlamak (71/30) 

saýýat (<Ar. ṣayyâd)  avcı (24/30) 

saz (<Far. sâz)  çalgı, müzik aleti (27/20) 

sazanda (<Far. sâzende)  çalgıcı (3/35) 

sebäp (<Ar. sebep)  sebep, neden (15/25) 

seda (<Ar.)  ses (25/25) 

semawat (<Ar. semâvât)  semalar, gökler (69/10) 

semender efsanevi hayvan, küllerinden ya da daha doğrusu 

hücrelerinden her daim yeniden doğan bir canlı 

(82/1) 

semer (<Ar.) meyve, tohum (72/10) 

semiñ (<Ar. semîn)  pahalı, kıymetli (62/1) 

sen  II.tekil kişi zamiri (1/15) 

sena (<Ar. senâ)  övgü, methiye (28/15) 

senem (<Ar. ṣanem)  put, güzel kimse (7/25) 



116 

 

señgihara (<Far. seng-i 

hârâ) 

mermer taşı, pek sert taş (82/15) 

sep-  serpmek (34/40) 

ser (<Far.)  baş, başkan (21/25) 

serasıma (<Far. 

serâsime) 

 sersem (43/20) 

seret- (<Ar. seyr+ T. et-)  seyretmek, incelemek, bakmak (30/10) 

serferaz (<Far. ser-firâz)  başını yukarı kaldıran, yükselten, üstün olan (31/5) 

sergerdan (<Far. Ser-

gerdân) 

 başı dönen sersem, şaşkın (6/1) 

serhoş (<Far. ser-hôş)  sarhoş (59/30) 

serişde (<Far. serrişte)  araç, vasıta, çare, malzeme (53/30) 

serkerde (<Far. ser-

kerde) 

 elebaşı, lider (18/15) 

serkeşte (<Far. ser-geşte)  başı dönmüş, ne yapacağını bilmeyen (30/35) 

sermaýa (<Far. ser- 

mâye) 

 anapara, mal (37/30) 

serpaý (<Far.)  saygı göstergesi olarak verilen giyim kaftan, hil’at 

(49/25) 

serpil-  geriye çekilmek, gerilemek (23/15) 

serwer (<Far. server)  baş, başkan,reis, ulu (1/25) 

serwi (<Far. serv)  servi, selvi, ağaç adı (2/30) 

ses işitme organının duyabileceği titreşim (83/25) 

set para (<Far. ṣad pâre)  yüz parça, parçaparça (19/5) 
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seýil (<Ar. seyr)  gezinti, eğlence; piknik (13/5) 

seýilgäh (<Ar. seyl-gâh) sel yatağı, selin aktığı yer (75/5) 

seýp (<Ar. seyf)  Klasik Türkmen edebiyatında bir kitabın adı seyp-el-

melek, medh-el-jemal. Buradaki seyp kılıç anlamına 

gelen Arapça seyf’tir. Aslı seyf-el-melik olan tamlama 

padişahın kılıcı demektir; medh-el-jemal de güzelliğe 

övgü anlamına gelir (Yusuf Azmun) (28/20) 

seýr (<Ar. seyr)  seyir, izleme, seyr etmek, izlemek (10/15) 

seyran (<Ar. seyrân)  gezme, gezinti, gezmek (5/15) 

sıgın-  sığınmak, korunmak için güvenli bir yere çekilmek 

(25/20) 

sıl (<Ar. seyl)  sel (bkz. sil) (62/15) 

sına (<Far. sîne)  göğüs, yürek (6/35) 

sıpat (<Ar. ṣıfat)  sıfat, özellik (13/1) 

sır-  dolanmak, gezmek (18/15) 

sır (<Ar. sırr)  sır, giz (5/10)                                                                                                                                                                           

sırdaş (<Ar. sırr-daş)  sırları bir olan, birbirinin sırrını bilen (4/35) 

sıýa (<Far. siyâh)  siyah, mürekkep (3/10) 

sil (<Ar. seyl)  sel, yaş, su(49/15) 

silk-  silkmek, silkelemek (20/15) 

sim (<Far. sîm)  gümüş (43/1) 

simin (<Far. sîmîn)  gümüş (55/15) 

Siñli(<ET. siňil)  kız  kardeş (34/20) 

siz   zamir(2/30) 
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sogap (<Ar. sevâb)  hayırlı hareket, hayır işleme, Allah tarafından 

mükâfatlandırılan hareket (46/30) 

soltan (<Ar. sulṭân)  hükümdar, sevgili (17/25) 

soltanat (<Ar. saltanat)  sultanlık, padişahlık, hükümdarlık (49/1) 

soñ  sonra (3/10) 

sona   suna, güzel ördek, erkek ördek (5/1) 

sona güzel ördek (85/1) 

soñra sonra, şimdi değil daha ileri bir zamanda (3/5) 

sor-  herhangi bir konuda, birine soru yönelterek bilgi 

istemek (4/30) 

sowal (<Ar. su’âl)  sorma, soruşturma, soru (43/15) 

sowsan (<Far. sûsen 

>suvsen>sovsan>sowsan) 

 zambak çiçeği (5/1) 

sowul-(< savul-)  çekilmek, savulmak (4/15) 

söhbet (<Ar. sohbet)  konuşma (18/30) 

sök-   sökmek  (54/35) 

söw- sevmek (62/25) 

söwda  sevda, ticaret (11/15) 

söwer (< sever)  sevgili (10/15) 

söýe-  dayamak, yaslamak (53/35) 

söýgi  sevgi, aşk (22/20) 

söýünji    sevinçli haber (3/15) 

söz   bir duyguyu, bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

sözcük ya da sözcük dizisi (2/5) 
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subhan (<Ar. subḥ’an)  Allah, tanrı (29/10) 

subhı (<Ar. ṣubḥî)  sabaha ait, sabahla ilgili (44/30) 

sud (<Far. sûd)  yarar, fayda (23/1) 

suhan (<Far. suḫȃn)  söz, lakırdı (30/25) 

sukut (<Ar. sukūt)  düşme, aşağı inme (44/25) 

sulh (<Ar. ṣulḥ)  gönül, barış, barışma (47/35) 

surat (<Ar. sur ̒at)  çabukluk, hız (14/20) 

surat (<Ar. ṣûret)  şekil, görüntü, resim (6/15) 

suwlu  sulu, taze (6/15) 

suý (<Far. sūy)  taraf, yan (8/1) 

Süleýman  peygamber adı, Süleyman (a.s)(28/20) 

süň   endam (40/10) 

sünbül (<Far. sunbul)  çiçek adı, gül adı, güzellerin saçı (6/25) 

sür-    yönetip, yürütmek, sürmek, devam etmek (3/5) 

sürme   göz kenarına sürülen siyah boya, sürme (6/15) 

sürt-  sürtmek, yakmak (45/35) 

sütem (<Far. sitem)  haksızlık, zülüm, eziyet, çıkışma (26/35) 

süteýedi(?)  (45/35) 

süýt  süt   (24/15) 

şa (<Far. şâh)  padişah, şah (4/10) 

şad (<Far. şâd)  sevinçli (2/1) 

şadıýan (<Far. şâd)  neşeli, sevinçli, mutlu (7/15) 

şagal  çakal (53/10) 

şah (<Far. şâh)  padişah (2/1) 
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şahana (<Far. şâhâne)  hükümdara yakışacak şekilde olan, çok mükemmel 

(34/5) 

şähd (<Ar.şehd)  bal (4/35) 

şäher (<Far. şehr)  şehir  (1/10) 

Şahıhuban (<Far. Şâh-ı 

hûbân) (isim) 

anlamı güzeller şahı (3/10) 

Şahıjahan (<Far. Şâh-ı 

cihân) (isim) 

 Cihan şahı, tüm dünyanın şahı(3/5) 

şahımar (<Far. şâh-ı 

mâr) 

 (bkz. şamar) yılanların padişahı (22/30) 

şähr(<Far. şahr)  şehir (1/15) 

şähri- jürjan İran’da bir şehir (78/25) 

şalık (<Far. şâh +lıḳ)  padişahlık, şahlık (38/30) 

şam (<Far. şâm)  akşam(7/25) 

şamar  (<Far. şâh-mâr 

‘büyük yılan’) 

(I) yılanların şahı (7/1). (II) mec. sevgilinin saçı 

(12/25) 

şamçırag (<Far. çam-

çerâg) 

 fitil, mum (22/20) 

şamu-säher  gece gündüz, sabah akşam (7/25) 

şana (<Far. şâne)  tarak (67/10) 

şasuwar (<Far. şāh-

suvār) 

 ata iyi binen binici (22/25) 

şat (<Far. şâd)  mutluluk, sevinçlik, memnuniyet (4/20) 

şaý (<Far. şāhî)  eski İran sikkesi, bezek, takı (5/5) 
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şaylañan (?)  bezenen, süslenen (6/15) 

şazada (<Far. şeh-zâde)  prens, şehzade (5/15) 

şeb (<Far.)  gece (6/5) 

şebnem (<Far.)  çiy (13/10) 

şejagat (<Ar. şecâat) yiğitlik, kahramanlık (78/25) 

şek (<Ar. şekk) şüphe, kuşku (77/30) 

şeker (<Far.)  tatlı olan maddelerin genel adı (4/35) 

şekgak şüphe getirici (77/35) 

şemal (<Ar. şimâl)  rüzgâr, yel (21/10) 

şemg (<Ar. şem‘)  mum (58/25) 

şems (<Ar.)  güneş (3/30) 

şemşat (<Far. şemşârd)  bir ağaç adı (40/30) 

şer (<Ar. şerr)  kavga,  çekişme, niza (41/1) 

şerap (<Ar. şerâb)  içilecek şey, şarap (2/25) 

şerbet (<Ar.)  içilecek tatlı şey (1/20) 

şerigat (<Ar. şerî ̒at)  doğru yol, Allah’ın emri (37/35) 

şermısar  (<Far. şerm-

sâr) 

 rezil olmuş, masgara olmuş (22/30) 

sernigun (<Far. ser-

nigûn) 

başaşağı olmuş, ters dönmüş (126/28) 

şert (<Ar. şarṭ)  koşul, durum, yemin (16/20) 

şewket (<Ar. şevket)  büyüklük, heybet (61/1) 

şeýda (<Far. şeydâ)  aşktan aklını kaybetmiş, düşkün, şaşkın (22/5) 

şeýle  şöyle (4/1) 
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şeýtan (<Ar. şeyṭân)  şeytan, iblis (13/35) 

şıpa (<Ar. şifâ)  şifa, iyi olma, hastalıktan kurtulma (31/30) 

şıpagat (<Ar. şefâ‘at)  birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine 

getirilmesi için edilen aracılık (2/1) 

şıtap (<Far. şitâb)  çaltlık, hızlılık, çabuklık (14/20) 

şikar (<Far. şikâr)  av (43/5) 

şirin (<Far. şîrin)  tatlı, sevimli, cana yakın (10/25) 

şol  bu, şu (1/10) 

şonda  o sırada, o anda, onda, orada (10/20) 

şowh (<Far. şūḫ)  güzel, cilveli (41/35) 

şöhle (<Ar.  şu’le)  şule, ışık (3/15) 

şu   işaret zamiri (1/10) 

şugla (<Ar. şu'le)  alev, ateş (32/30) 

şugul (<Ar. şuġl)  iş, görev, uğraşacak meşgul olacak şeyler (13/30) 

şum (<Far. şûm)  şom, uğursuz, kötü, fena (23/30) 

şunkar (?)  doğan, şahin kuşu (22/15) 

şükr (<Ar.)  görülen iyiliğe karşı gösterilen memnunluk, 

minnettarlık (1/20) 

tä  ünlem mesafe bildirir (64/5) 

taammıl (<Ar. 

taḥammul) 

 dayanma, katlanma (16/30) 

taban (<Far. tâbân)  ışıklı, parlak (41/30) 

tabşır-  teslim etmek, emanet etmek  (4/10) 
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täç (<Ar. tâc)  hükümdarların başlarına giydikleri cevahirli başlık  

(4/10) 

tagam  (<Ar. ṭa ̒m)  tat, lezzet (49/25) 

tagbır (<Ar. taʿbîr)  ifade, anlatma, rüya yorma (2/15) 

taglım (<Ar. taʿlîm)  öğrenme, öğretme, öğretim, okutma, yetiştirme, ders 

verme (4/20) 

tagn  hayret, şaşma, şaşırma, ayıplama (24/20) 

tagt  taht (5/10) 

tagzım (<Ar. ta̒ẓῑm)  büyükleme, ululama, büyük sayma, selamlama 

(37/20) 

Tahır (<Ar. ṭâhir) temiz, temiz olan anlamında erkek adı (4/10) 

takat (<Ar. ṭâkat)  dayanma gücü (11/35) 

takdır (<Ar. taḳdîr)  yazgı, kader (10/25) 

takık (<Ar. taḥḳîḳ)  doğru, emin, sağlam, güvenilir (13/30) 

täki (<Far. tâ  ki)  öyle ki, sonunda, yeter ki (29/20) 

talañ   yağma, talan, çapul (64/10) 

talap (<Ar. talep) isteme, istek (72/10) 

täleý (<Ar. tâliʹ)  alınyazısı, kader, talih, takdir (2/10) 

talh (<Far. talḫ)  acı (41/35) 

talwas et- (<Far. telvâs)  hasretini çekmek, arzu etmek (53/35) 

tamam ( <Ar.) bol-  son bulmak, sona ermek (6/10) 

tañ  garip, şaşırtıcı (20/25) 

tanap (?) halat, ip, urgan (84/25) 

tanı-   tanımak (54/30) 
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tap-  bulmak (4/10) 

tar (<Far. târ)  tel, ip, saç teli (6/25) 

tarap (<Ar.taraf)  yan, yön, doğrultu (6/10) 

taret (<Ar. ṭahâret)  temizlenme (25/30) 

tarıp (<Ar. ta ̒rîf)  anlatma (13/1) 

tarla  sınırları belirli ve tarıma elverişli olan toprak parçası 

(39/15) 

tart-  çekmek. bir şeyi germek (10/25) 

tasatdık (<Ar. taṣadduḳ)  sadaka olarak verilme (22/1) 

taşla-  fırlatmak, atmak (15/1) 

Tatar (<Far.) Tatarlar ya da Tatar Türkleri, daha çok Rusya 

içerisinde yaşayan Türk halkı. Günümüzde Rusya 

içinde yer alan Tataristan Cumhuriyeti'ndeki İdil 

Tatarları, Rusya'ya bağlı Kırım Özerk 

Cumhuriyeti'ndeki Kırım Tatarları gibi etnik gruplar 

kendilerini Tatar olarak adlandırmaktadır. Bunun 

dışında Çin'in azınlıklarından biri olan Tatarlar da 

bilinmektedir. Rusya, Ukrayna, Polonya, Moldova, 

Litvanya, Beyaz Rusya, Bulgaristan, Çin, Kazakistan, 

Romanya, Türkiye ve Özbekistan gibi ülkeler 

Tatarların yaşadıkları yerlerdir. “Tatar” sözcüğü, 

çeşitli zamanlarda değişik anlamlarda kullanılmıştır. 

Ruslar, yüzyıllar boyunca Rusya Avrupası'nda 

yaşayan Türk soylu Müslümanlar için, Batılı yazar ve 
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araştırmacılar, Türkistan’da ve Karadeniz’in 

kuzeyinde yaşayan Türkler için, Osmanlılar ise, on 

altıncı yüzyıldan başlayarak Kuzey Türkleri için 

kullanmışlardır. (1/1) 

Tawus (<Ar. ṭâvus)  tavus kuşu (34/15) 

taý  yön, istikamet (21/10) 

taýpa (<Ar. ta’ife)  halk topluluğu, boy (11/1) 

taýýar (<Far. teyyâr)  hazır, bitmiş (28/1) 

täze (<Far. tâze)  yeni, taze, körpe (5/5) 

tebdil (<Ar.tebdîl) değiştirme (130/18) 

tebib (<Ar. ṭabib)  doktor, hekim (27/1) 

Teke  Özel isim, Teke boyu. Büyük Türkmen boylarından 

biri olan Teke boyu mensupları, günümüzde Ahal ve 

Marı vilâyetlerinin asıl halkını meydana getirmekte 

ve Gızılarbat’tan Murgap ırmağının kıyılarına kadar 

geniş bir coğrafyada yaşamaktadırlar (11/1) 

tekýegäh (<tekyegâh)  tekke, dergâh (16/35) 

telbe  deli, çılgın (10/15) 

telbis (<Ar. telbîs)  bahane (53/10) 

telmur-  telaşlanmak, dönüp dolaşmak  bkz.delmur- (26/10) 

temenna (<Ar. temennâ) dileme, dilek, istek (56/15) 

temiz (<Ar. temyiz)  kirli olmayan (26/15) 

ten (<Far.)  insan vücudunun dış yüzü (2/35) 

ter (<Far.)  yaş, nemli, taze (52/10) 
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terbiýe (<Ar.)  besleyip büyütme, eğitim, görgü (3/40) 

terhos (<Far. der-ḫâst)  istek dileme (25/15) 

terk (<Ar.)  bırakma, bırakılma, koyuverme (1/5) 

ters  1. Bir şeyin öbür yüzü; 2.yanlış kötü, ters iş (51/5) 

teslim (<Ar. teslîm)  sahibine verme, hakkını verme (16/30) 

teşe (<Far. tîşe)  keser (32/10) 

teşne (<Far.)  su içesi gelen, susayan (38/1) 

tıg  kılıç, bıçak gibi keskin uçlu (16/25) 

tılla (<Far. tille)  işlenmemiş altın (6/15) 

til (<Far. dil)  gönül, yürek, kalp (34/10) 

tilki  tilki, köpekgillerden hayvan (53/10) 

tilsim (<Ar. ṭılsım)  tılsım, esrarlı bir kuvvet, büyü, sihir (65/30) 

tir- (bkz. yıgmak)  toplamak  (12/20) 

tirgüz- diriltmek (72/5) 

tirik  diri, yaşayan (21/30) 

tisginmek  sarsılmak, irkilmek, silkinmek (42/15) 

titre- titremek (71/20) 

tiz  tez, çabuk, biran önce (4/5) 

tolgan- (< tolgun-)  üzülmek, sıkılmak (33/30) 

tolkun  dalga (23/10) 

tomaşa (<Far. temâşâ)    manzara tablo, bakıp seyretme (3/15) 

top  top, tomar (15/1) 

toprak kum, kuru toprak (71/25) 

totı (<Far. tūti)  papağan (38/15) 
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tow (<Far. tâb > tâv > 

tov> tow) 

 yaradılış, tabiat, huy, mizaç (47/30) 

towla-  (<Far. tâb-la-)  kıvırmak, eğirmek, döndürmek, burmak (47/30) 

toý   yemekli eğlenceli şölen, bayram, düğün (3/15) 

toz  çok küçük ve hafif parçacıklara bölünmüş toprak, 

toz(17/15) 

tört  dört (26/25) 

töwella  (<Ar. tevellî)  dil dökme, kandırma; öğüt, nasihat (20/1) 

tubı (<Ar. ṭûbâ)  ağaç; cennette kökü havada dalları yerde ağaç 

(55/30) 

tufl (<Ar. tıfl)  çocuk (1/25)   

tug  Bayrak (126/28) 

tugdar Bayraktar bakrak tutan (126/28) 

tupan (<Ar. ṭûfân)  Nuh Peygamber zamanında yağdığı, günlerce 

sürdüğü ve bütün dünyayı su altında bıraktığı 

anlatılan yağmur (18/1) 

tur-  ayağa kalkmak (2/30) 

turpa (<Ar. ṭurfe)  taze, güzel (31/1) 

tut-  tutmak, yakalamak (1/15) 

tuýur (<Ar. ṭuyûr)  kuşlar (25/25) 

tümen  büyük küme, yığın, on bin; İran para birimi (6/20) 

uç  uç, bir şeyin baş ya da son noktası (28/10) 

uç- uçmak (74/1) 

ugra-   yola çıkmak, yola düşmek, gitmek (6/10) 
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ukı  uyku, uyuma (2/5) 

ulama (<Ar. ̒ulemâʹ)  âlimler, ilim sahipleri (3/20) 

ulı (< uluġ)  ulu, büyük, yüce(1/1) 

ulus  halk, millet (62/1) 

umga (?) dağ geyiğinin erkeği (83/10) 

umıt (<Far. umid)  ummaktan doğan duygu, ümit (37/5) 

unut- unutmak (76/35) 

ur-  vurmak, dövmek (8/1) 

urug  boyun bir bölümü (11/1) 

uruş Savaş (126/23) 

ussa (<Far. ustâd)  usta, bir zanaatı öğrenmiş olan (39/15) 

ustad (<Far.üstâd)  üstat, usta (11/35) 

usýan (<Far. ziyân) zarar, kayıp (5/20) 

uzat-  uzatmak, bir şeyi birine vermek için elini öne 

yöneltmek (27/15) 

Uzra (<Ar.͑ aẕrâ)  1.bakire sevgili 2. Vamık ile Azra öyküsünün kadın 

kahramanı (28/35) 

üç  sayı sıfatı, üç (18/1) 

üçin   ilgeç, amacıyla, ereğiyle, üzere (3/40) 

ümür (?)  sisli, puslu, hava (82/30) 

ürk-  ürkmek, korkmak (32/20) 

üst  bir şeyin görülen yanı, yüzü (8/15) 

üşbu  iş bu (5/20) 

ütelgi  laçın ailesinden yırtıcı bir kuş türü (31/1) 
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vezir (<Ar.)  vezir (1/1) 

wada (<Ar. va‘de)  söz verme (10/1) 

wadı (<Ar. vâdî)  çöl (56/10) 

wagt (<Ar. vaķt )  vakit, zaman (1/10) 

wäh (<Ar. veh)  vah, yazık, ay (14/25) 

wahasrata (<Ar. vâ 

ḥasretâ) 

 eyvah, yazık (40/30) 

Wahıt (<Ar. vahîd)  özel ad (53/5) 

wähm (<Ar. vehm)  kuruntu, zan, şüphe (13/20) 

waka (<Ar.vâḳı ̒a)  vaka, olay (16/25) 

wa kıl- (?)  (56/15) 

wallahı (<Ar. v’allâhi)  vallahi, söylenen sözün doğruluğunu belirtmek için, 

Tanrı tanıktır, Tanrı’yı tanık tutarım ki, Tanrı tanık 

olsun anlamında bir ant sözü olarak kullanılır (3/5) 

Wamık (<Ar.)  1.seven, âşık. 2.Vamık ile Azra öyküsünün erkek 

kahramanı (28/35) 

Warka  Gülşah’ın sevgilisi (28//20) 

wasıl (<Ar. vâsıl) erişen, ulaşan, kavuşan (76/25) 

wasl (<Ar. vaṣl)  ulaşma, kavuşma (14/15) 

wasp (<Ar. vaṣf)  övgü, övme (14/25) 

was-wasa (<Ar. vesvese)  kuruntu (13/35) 

watan (<Ar. vaṭan)  yurt (1/5) 

Waý  ünlem (64/30) 

We  ve (1/10) 



130 

 

webal (<Ar. vebâl)  günah (24/20) 

wehm (<Ar. vehm)  mübhem ve mânasız korku  (12/10) 

wekil (<Ar. vekîl)  birinin, işini görmesi için yerine bıraktığı veya yetki 

verdiği kimse (20/1) 

welaýat (<Ar. velâyet)  viyalet, eyalet (1/1) 

weli (<Far. velῑ)  ancak, fakat (37/30) 

wepa (<Ar. vefâ)  sözünde durma (6/35) 

wesme (<Ar. vesme)  rastık (6/15) 

wesselem (<Ar.ve’s-

selâm) 

 İşte o kadar, artık bitti  (19/15) 

weýran  (<Far. vîrân)  yıkık, harap olmuş (19/25) 

wısal (<Ar. viṣâl)  yetişmek, sevgiliye kavuşmak (7/35) 

wuhuş (<Ar. vuḥûş)  yabanî (25/25) 

wüzera (<Ar. vüzerâ')  vezirler (47/25) 

ýa  ya, veya (13/30) 

ýa huw  ünlem (17/35) 

ýad (<Far.yâd)  hatırlama, anma (24/30) 

ýada-  yorulmak, bitkin düşmek (65/35) 

ýadıgär (<Far. yâd-gâr)  andaç, bir nesneyi veya kimseyi hatırlatacak şey 

(65/1) 

ýag  Arap harfli metinde ‘baga’ olarak geçmektedir (Bkz. 

bag). Bu kelime Arap harfli metin dikkate alınarak 

incelenmiştir (35/5) 

ýagdaý  durum, vaziyet (37/25) 
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ýaglık  eşarp, başörtüsü (17/35) 

ýagma (<Far. yaġmâ)  talan (56/5) 

ýagşı  iyi  (10/5) 

ýagtı  aydın, aydınlık (27/20) 

ýak- yakmak (72/20) 

ýaka  sahil, kıyı, kenar (18/1) 

ýakut (<Ar. yâḳūt)  değerli süs taşı (6/15) 

ýalançı  yalancı / dünya (6/15) 

ýalbar-  yalvarmak (22/25) 

yalgan   yalan  (54/15) 

ýalı  (<yaňlıġ)  gibi (20/1) 

ýaman  kötü, fena (8/20) 

ýan   birlikte, beraberinde olma (3/30) 

ýan-   yanmak, tutuşmak (3/15) 

ýañı   biraz önce, demin (6/30) 

ýapış-  sıkıca yakalayıp bırakmamak, sıkı sıkı tutmak, 

sarılmak, yakalamak, yapışmak (18/1) 

ýar (<Far. yâr)  sevgili, eş, dost (4/40) 

ýara  yara, mecaz anlamda büyük acı, dert, üzüntü (19/5) 

ýaradan  Tanrı, Allah (1/15) 

ýaraş-  yakışmak (8/25) 

ýarat-  yaratmak, var etmek (26/1) 

ýasa-  yapmak, imal etmek (26/20) 

ýasawul  koruyucu, muhafız (14/30) 
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ýashana (< yas + Far. -

ḫâne) 

 yas evi, acı keder evi (61/25) 

ýaş  doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile ölçülen zaman 

(4/10) 

ýaş  gözden akan damla, gözyaşı (2/20) 

ýaşan-  gerçekleşmesi, yaşanması, yaşandığı vakit (1/10) 

ýaşıl yeşil (83/20) 

ýaşır- gizlemek, saklamak (111/26) 

ýat-  yatmak, uyumak (2/10) 

ýat (<Far. yâd)  hafıza, bellek (11/10) 

ýaý  yay (56/25) 

ýaýlag  yayla (39/15) 

  

  

ýaz  ilkbahar, yaz (9/20) 

ýaz-  yazmak (4/5) 

ýedi   sayı, sıfat (3/35) 

ýeg (<Far. yek) bir, tek (72/1) 

ýegsan (<Far. yeksân)  bir şekilde, birlikte (14/15) 

ýeke (<Far. yeke)  bir, tek (25/20) 

ýeke-ýeke (<Far. yek)  tek tek (34/10) 

ýel  rüzgâr, yele (6/30) 

ýele   rüzgar tutmayan, rüzgârsız (4/5) 

ýelmaýa  bir deve türü (50/20) 
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ýemr (<Ar. ̒ömr)  ömür (56/5) 

ýene (<yan-a)  gene, daha, yine, bir de (3/35) 

ýer   yer, mekân (1/10) 

ýer  bulunduğu yer, üzerine bastığı taban (2/30) 

ýesir (<Ar. esîr)  tutsak, kul, köle (48/35) 

ýet-    yetişmek, ulaşmak, bir yerden bir yere gitmek (1/10) 

ýetim (<Ar. yetîm)  babası veya anası babası ölmüş çocuk; yalnız, tek 

(51/10) 

ýetmiş  sayı sıfatı (15/1) 

ýıg-  toplamak; biçmek; bozmak (65/15) 

ýıgna-   saklamak, gizlemek, toplamak (3/20) 

ýık-  alaşağı etmek, devirmek, indirmek, yıkmak (42/5) 

ýıl sene, 365 günlük süre (37/25) 

ýıldırım şimşek biçiminde görülen, havayla yer arasındaki 

elektrik boşalması (23/15) 

ýıldız  çekirdeğinde oluşan füzyon sonucunda açığa çıkan 

enerjiyi uzaya ışınım biçiminde yayan, ışıklı gök 

cisimlerinden her biri (3/30) 

ýırt- yırtmak, parçalamak, koparmak (71/20) 

ýigit güçlü, yürekli, kahraman, alp (39/10) 

ýigrimi sayı sıfatı, yirmi (18/1) 

ýitir-  yitirmek, kendisinde bulunan kimi özelliklerin, 

niteliklerin yok olması durumuna uğramak, kimi 

özellikleri yok olmak (3/40) 
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ýok    var olmayan, bulunmayan şey (1/1) 

ýokarı aşağı sözünün tersi, yukarı (8/15) 

ýol  karada, havada, suda bir yerden bir yere gitmek için 

aşılan uzaklık (1/20) 

ýol- yolmak, koparmak (50/10) 

ýola defa, kere, kez (37/15) 

ýor- fala bakmak, fal açmak, yorumlamak (2/15) 

ýowuz  (< yabız)  kötü, yaman (24/25) 

ýöne   ama, fakat(3/30) 

ýör  haydi (8/5) 

ýör-  yürümek (13/10) 

ýumrul-  çökmek, yıkılmak, viran olmak (69/5) 

ýurd  yurt, memleket, bir halkın üzerinde yaşadığı toprak 

parçası (2/1) 

ýurt   köyün göçtüğü ya da konduğu yer, ülke, yurt (4/5) 

Ýusup (<Ar. Yûsuf)  özel isim Yusuf ile Züleyha hikâyesinin erkek 

kahramanı (28/20), Mısır’ın idaresini ele alan 

güzelliğin sembolü peygamber (30/35) 

ýük  ağırlık (11/10) 

ýürek   kalp; gönül (3/40) 

ýüz (I) surat (1/15), (II)üst, yüzey (3/35),(III) sayı sıfatı,    

yüz (18/1) 

ýüzlen- yönelmek, yüz verip o yöne doğru yönelmek (1/10) 

ýüzük yüzük (6/15) 
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ýüzünden  yüzünden, zarf (2/30) 

zag (<Far. zâġ)  kara karga (59/25) 

zagpıran (<Ar. za' ferân)  renk, safran rengi, sarı (6/20) 

zagan  kuzgun (15/15) 

zahır (<Ar. ẓâhir)  açık, belli, görünen (13/35) 

zähmet (<Ar. zamet)  sıkıntı, meşakat, güç (11/1) 

zähr (<Far. zehr)  zehir, ağu (1/20) 

Zâl  özel ad, lakap (38/20) 

zam (<Ar. żamm) arttırma, ekleme, katma(43/1) 

zar (<Far. zâr)  iniltili, acıklı, hazin, zavallı (10/15) 

zarb (<Ar. żarb)  güç kuvvet, saldırı, darp (29/35) 

zar-zar  zır zır ikileme (15/5) 

zat (<Ar. zâd )  1. şey, nesne; 2.kendi (1/20) 

zaýa (<Ar. żâyi‘)  harap, bozuk (53/10) 

zeberjet (<Ar. zeberced)  zümrütten daha açık yeşil olan ve zümrüt kadar 

değeri olmayan bir süs taş (37/15) 

zebun (<Far. zebûn) zayıf, güçsüz (43/20) 

zehin (<Ar. ẕihn) zihin, anlama, bilme, kuvvetli hafıza (4/20) 

zekat (<Ar. zekât) İslamın beş şartından biri, mal ve paranın kırkta 

birinin her yıl sadaka olarak dağıtılması (7/25) 

Zekeriýa Zekeriyyâ kelimesinin aslı İbrânîce Zekarya’dır. 

İslâmî kaynaklarda da kelimenin İbrânîce olduğu ve 

Zekeriyyü, Zekeriyyâ şeklinde telaffuz edildiği 

belirtilmektedir. İsrâîl peygamberidir. Soyu, 
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Süleyman aleyhisselâma ulaşır. Kudüs’te bulunan 

Mescid-i Aksâ’da Tevrât yazar ve kurban kesmeyi 

idâre ederdi. Mûsâ -aleyhisselâm’ın dînini 

kuvvetlendirirdi. Marangozluk yapar, el emeği ile 

geçinirdi. Kavmi tarafından şehîd edilmiş olup türbesi 

Halep’tedir. 

zelel (<Ar. żarar)  ziyan, zarar (13/30) 

zemin (<Far.zemîn)  yer yüzü (4/1) 

zenzele (<Ar. zelzele) deprem, ırgalama, sarsma; gürültü, patırtı (28/1) 

zer (<Far.)  altın (43/1) 

zerdap (<Far. zerd-âb) beyaz şarap, cerâhat, irin (86/15) 

zerefşan (<Far. zer-

efşân) 

 altın saçıp duran (14/20) 

zergär (<Far. zer- ger)  kuyumcu (51/30) 

zernigar (<Far. zer-

nigâr) 

 altın gibi sevgili (22/30) 

zerre (<Ar. ẕerre)  pek ufak parça, molekül (31/10) 

zerrin (<Far. zerrîn)  altından yapılmış, altın (6/15) 

zeýilli (?)  gibi, bu gibi, benzer (51/25) 

zıban (<Far. zeban) dil (77/15) 

zınat (<Ar. zîynet)  süs, eşya, değerli (14/15) 

zından (<Far. zindân)  karanlık yeraltı hapishanesi (25/5) 

zınhar (<Far. zinhâr)  1. Sakın, asla;2. Sözünde durmayan, aman dileyen 

(51/1) 
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zıýade (<Ar. ziyâde)  artma, çoğalma, artan fazla kalan (2/25) 

zıyan (<Far. ziyân)  zarar, kayıp (8/15) 

zıýat (<Ar. ziyâd)  fazlalık, daha büyük, daha çok (33/15) 

ziba (<Far. zîbâ)  süslü, sevimli, güzel (7/20) 

zibi-ziwer (<Ar. zib ü+ 

Far. ziver) 

 bezek, süs eşyası, süs (6/15) 

zilal (<Ar. zülâl)  saf, tatlı su (35/15) 

zili-bam (<Far. zîr u 

bem) 

ince ve kalın ses (38/10) 

zine be- zine (<Ar. 

zinâbe) 

 süslü olarak (35/30) 

zinet (<Ar. zîynet)  süs, değerli eşya (37/25) 

ziýarat (<Ar. ziyâret)  görmeye gitme, görüşmeye gitmek (3/30) 

zor (<Far.)  acı, berk, güç, sağlam, sert (40/5) 

zowk (<Ar. ẕevḳ)  eğlence, keyif (21/1) 

Zöhre (<Ar. zühre)  çoban yıldızı, venüs (3/35) 

zulal (<Ar. zülâl) saf, hafif, soğuk, güzel su (77/5) 

zulum (<Ar. ẓulm)  eziyet, cefa, zulüm, baskı (12/1) 

žuwan (<Far. civân)  juwan, civan yani genç anlamında kullanılmış (8/25) 

Züleýha (<Ar. zuleyḫâ)  kız ismi, su perisi anlamında (28/20) 

zülp (<Far. zülf)  zülüf, şakaklardan sarkan saç lülesi (6/30) 

zürýad (<Ar. zürriyyât) nesiller, kuşaklar; soylar, döller (2/1) 
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 Bölüm 5 

5 SONUÇ 

Molla Nepes 19. asır Türkmen şiirinin önemli isimlerindendir. Hayatı  

hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. Resmi kaynaklardaki bilgiye göre 1810 yılında 

Marı (Merv)’de dünyaya gelmiş, 1862’de vefat etmiştir. Dönemin meşhur 

eğitimcilerinden eğitim alan Nepes, birçok ilimden derin bilgiler elde etmiştir. Bu 

bilgilerini eserlerine yansıtmış, kendisinden sonra gelen şairlere örnek olmuştur. Molla 

Nepes’in yaşam felsefesinin temeli güzelliğe dayanır. Şiirlerinde insan ruhu ile ilgili 

konuları ele alır. İnsan yaşayışı, ömrü ve ömrün anlamı, yaşam felsefesine dayanır. 

Ruhî- edebî sözlerinin asıl sebebi, insanı kötülükten korumak, hayıra yorup, doğru 

yolu göstermektir. Molla Nefes’in “Zöhre- Tahir Dessanı”nda da edebiyatın bu  

meselesi ortaya çıkar. Şair büyük akıl danışılan kişi ve insanperver kişilikle “Zöhre- 

Tahir Dessanı”nda insanları adalete, hayra çağırır, güzelliği sevmeyi, insan 

mertebesini, insan sevgisini yukarı çıkarabilmeyi söyler. 

Nepes sözlü edebiyat kültüründeki Tahir ile Zühre hikâyesini, kendisini de 

öykü içine dahil ederek, metne nakış işler gibi tüm edebî servetini işleyerek yazıya 

geçirmiştir. Hikâyede yaptığı bazı değişiklikler ve olağanüstü olaylar metnin akışında 

değişikliğe sebep olmuştur. Örneğin incelediğimiz metinde “Zöhre ve Tahir” öldükten 

sonra Hz. İsa ve Hz. Hızır duruma müdahale etmiş ve kahramanlar tekrar dirilmiştir. 

 Klasik Türkmence ile yazılan bu eserde alıntı öğeler de bulunmaktadır. Arapça 

ve Farsça çoğunlukta olmak üzere, az sayıda Moğolca, Tacikçe, Yunanca, Çince 
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kökenli sözcüklere rastlanır. Metnin dizin bölümünden elde ettiğimiz veriye göre 

ortalama 1868 sözcükten, kökenini ve/veya anlamını bulamadığımız sözcüklerle 

beraber 795’i Türkçe, 568’i Arapça, 500’ü Farsça ve 5’i diğer dillerdendir. Alıntı 

öğelerin birçoğu metnimizde özgün biçimde kullanılmamış, Türkmen Türkçenin ses 

sistemine uydurulmuştur. Bu alıntı öğeler aynı zamanda anlam değişimine de 

uğramıştır. 

Molla Nepes’in “Zöhre-Tahır Dessanı”nda ses açısından Türkmen Türkçesi 

yazı dilinin genel özellikleri görülmektedir. Eski Oğuzcada kalın ünlülü sözcüklerde 

ön ses /ḳ-/ korunurken, Türkmen yazı dilinde Azerbaycan Türkçesi ve Anadolu’da 

Batı grubu ağızlarında olduğu gibi ḳ-˃ġ- değişimi görülür. Bu değişim, Zöhre-

Tahır’da da bulunmaktadır. Eski Oğuzcada kalın ünlülü sözcüklerde t-˃d- değişimi 

tutarsızdır. Aynı durum Zöhre-Tahır’da da görülür. Türkmen Türkçesinin belirleyici 

özelliklerinden olan Arapça ve Farsça alıntılarda görülen f ˃  p değişimi,  /v/ ünsüzünün 

hep çiftdudak /w/ si olması, Molla Nepes’in dilinde de görülmektedir. Türkmen 

Türkçesindeki yabancı kökenli sözcüklerde görülen hemze, ayın ve /ḫ/ seslerinin /ġ/ye 

değişimi Zöhre-Tahır’da da bulunmaktadır. Türkiye Türkçesindeki kimi iç ve son ses 

/-v-, -v/ ler Türkmen Türkçesinde /-y-,-y/ ye değişir (ėb˃ėv˃öy). Sözcük içinde /-st-/ 

seslerinden /-t-/ ilerleyici ünsüz benzeşmesiyle /-s-/ye değişir: -st-˃-ss- 

(destan˃dassan). Türkmen Türkçesinde önses /b-/ ünsüzü, kendisinden sonra gelen 

ünsüz, geniz ünsüzüyse, Azerbaycan Türkçesinde olduğu gibi /m-/ye değişir 

(ben˃men, beŋze-˃meŋze-). “Bu” adılının çekimli biçimlerinde de b-˃m- değişimi 

görülür. Oğuz grubu lehçelerinden Azerbaycan ve Türkiye Türkçesi yazı dillerinde 

ŋ˃n’ye değişirken, Türkmen Türkçesinde  /ŋ/ ünsüzü hem sözcük bünyesinde, hem de 

eklerde korunur: meňiz (13/35), soň (76/10); etdiň (110/36), saçıň (110/9). Türkmen 

Türkçesinde kalınlık-incelik uyumu tamdır denilebilir. Türkiye Türkçesindeki uyuma 
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aykırı olan eklerin de uyuma girdiği görülür. Dudak uyumunun zaman zaman 

bozulduğu görülmektedir. Aynı ekin bazen uyuma girdiği bazen ise girmediği 

dikkatleri çekmektedir: soldumı? (119/25), boldı (119/27). {-dIr} metnimizde düz 

ünlülü kullanılmaktadır. Yuvarlak ünlülü sözcüğe geldiğinde de dudak uyumu 

bozulmaktadır: öwsüpdir (119/28).  Belirtme durum eki {-ni} hep dar düz ünlülüdür. 

Yuvarlak ünlülü sözcüğe geldiğinde dudak uyumu bozulur: sözümni (122/2). Eski 

Anadolu Türkçesinde dudak uyumuna girmeyen kimi eklerin metnimizde uyuma 

girdiği görülür: tulgul (122/2), ýarýolunda (123/21) 

Eski Oğuzcada olduğu gibi Türkmencede de ünsüz uyumu yoktur. Bu 

özelliklerin yanında Doğu Grubu Türk Lehçelerinden izler de görülmektedir. Ön ses 

b-˃v- değişimi Eski Oğuzcada gerçekleşmiş olmasına karşın, Türkmen Türkçesinde 

ön ses b- korunur: bar, bar-, bar-, ber-. Bunun yanında Oğuz grubunda ol- biçiminde 

olan bol- eyleminde ön ses /b/ ünsüzünün metnimizde genellikle korunduğu görülür. 

{bol-} biçimi yanında üç örnekte {ol-} eylemi de görülmektedir: Atam ol-sa (10/25), 

Ek başı ve hece başı /g/ ünsüzü de Eski Oğuzcada düşmüştür; fakat “Zöhre-Tahır 

Dassanı”nda /g/ ünsüzünün kimi zaman korunduğu da görülür: golda-gan (81/10), 

sakgal (86/29). Ek başı ve hece başı /g/ ünsüzlerinin düşmesine de rastlanır: bar eden 

(<et-en) (1/20). Korunması durumu Doğu grubu özelliği iken, {ol-} ve {-An} 

biçiminde görünmesi Batı grubu özelliğidir. 

Gelecek zaman belirleyicisi Türkmen Türkçesi yazı dilinde {-cAk}’ken, 

Zöhre-Tahır’da  {-gAy}dır. Metnimizde {-cAk} ortaç eki olarak geçmektedir. İstek ve 

niyet bildiren {-mAkçI} biçimbirimin, istek kipi işleviyle Zöhre-Tahır’da da 

kullanıldığı görülmektedir. Bunun yanında istek kipini karşılamak üzere {-A} 

biçimbirimine de rastlanır. Türkmen Türkçesi yazı dilinde II. tekil kişiye emir eki {-

gIn} biçimindeyken, Zöhre-Tahır’da {-gIl} biçimi de geçmektedir. Zöhre Tahır’da 
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belirsiz geçmiş zamanı karşılamak üzere hem {–IpdIr}, hem de {-mIş} biçim birimi 

kullanılmaktadır.  

Metnimizde hem ses hem yapı açısından Doğu ve Batı grubu özelliklerini yan 

yana görebilmekteyiz. Adıl kaynaklı kişi eklerinin kullanımı da Doğu Türk 

Lehçelerine yaklaşır.  Örneğin I. tekil kişi eki Doğu grubundaki {-men}ýazıpdır-men 

(4/5) biçiminin yanında, batı grubundaki {-Am} gork-ar-am (106-1) biçimi de görülür. 

Türkmen Türkçesi yazı dilindeki adıl kaynaklı I. tekil kişi eki {-In} biçimbirimine 

birkaç yerde rastlamaktayız.  

Ekeylem bildirme kipinde de kişi ekleri daha çok Doğu Grubu lehçeleri 

biçimiyle kullanılmaktadır: sen-sen “sensin” Ekeylemin olumsuz çekimi hem {er-

mes/imes} hem de  {dääl} biçimbirimleriyle sağlanır. âşık bolan imes-men (12/15), 

sag değil-em (12/35).  

Nepes, “Zöhre Tahir” hikâyesi içinde, gerek düzyazılarında, gerekse 

şiirlerindeki anlatımı güçlendirmek ve pekiştirmek için yakın ve eş anlamlılarla 

kurulanlar başta olmak üzere ikilemelere sıkça yer vermiştir. Bunun dışında ad durum 

ekiyle kurulan ikilemeler gün- günden “günden güne” (3/40), zıt anlamlı sözcüklerle 

kurulan ikilemeler gije-gündiz “gece, gündüz”(26/5), yansımalı sözcüklerle kurulan 

ikilemeler, hasır-husur “çabuk, hızlı, acele” (34/35) ve bağlama grubu biçiminde 

kurulan ikilemeler de görülmektedir. Bu tür ikilemelerin, iki Farsça yada Arapça; biri 

Arapça diğeri Farsça sözcüklerle ve biri Türkçe diğeri alıntı bir sözcükle de  kurulduğu 

görülmektedir.  

Zöhre-Tahır Dessanı’ında alıntı öğeler olmakla birlikte Türkçenin anlatım 

gücünün tanıkları olan deyimlerde yoğun olarak kullanılmaktadır. Konuşma dilinin 

hâkim olduğu metnimizde ilşki sözlerine de sıkça rastlanır. Hitap sözleri, dualar, 

beddualarla da konuşturulan kahramanların ruhsal durumu açığa vurulur. Dinleyiciye 
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ders verilmek istendiği durumlarda hikmetli ve etkili sözler olan atasözlerine de yer 

verilir. Metnimizin söz varlığında kişi ve yer adları da bulunmaktadır. Bu kişi adlarının 

bir kısmı anıştırma olarak karşımıza çıkar. Yusuf ile Züleyha, Leyla vü Mecnun gibi 

halk hikâyesi âşıkları, tanrıça ismi ve peygamber isimleri dikkat çeken özel adlardır. 

Metinde mitolojik adlar ve terimlere de rastlanır. Bağdat, Fırat gibi yer isimlerinin 

yanında Bagı-Rızwan, Bagı Erem gibi bağ bahçe isimleri de yer adı olarak 

geçmektedir. 

Metin manzum ve mensur olarak kurulmuştur, mensur kısımların yoğunlukta 

olduğu metnimizde söz sanatı sayılabilecek birtakım anlam olayları görülmektedir. 

Çoğu dizelerde, konuşan kişinin renkli betimlemeleri yer almaktadır. Bu betimlemeler 

de çok ilginç benzetmeler bulunmaktadır. Ayrıca  düzyazı kısımlarında da şiirsel bir 

anlatım dikkati çeker. Uyak, redif metne ritim katmış, böylece akıcılık ve akılda 

kalıcılık sağlanmıştır.  

Nepes, sözlü edebiyat kültürünü yansıtan bu hikâyeyi söz varlığıyla donatarak, 

yeniden yaratmıştır. Yaratmakla kalmamış “Zöhre- Tahir”e âdeta nefes üflemiştir. 

Hikâyeye eklenen olağanüstü varlıklar, olaylar eserin masalsı ve destansı yönünü 

göstermektedir. Nepes, metnin gerek düzyazı, gerek şiir bölümlerinde söz ve anlam 

sanatlarıyla Türkçenin gücünü yansıtmıştır. Hem halk, hem divan şiirinden beslenen 

Nepes, destandan mitolojiye, astrolojiye değin derin kültürünü göstermiştir. Nepes, 

kendinden önceki Mahtumkulu, Fuzûli, Bakî, Nesimî gibi şairlerden beslendiği gibi 

kendinden sonrakileri de etkilemiştir.  

Türk ve Dünya Edebiyatında efsane aşk hikâyelerinde (Pol ve Virjini, Romeo 

ve Julıyet, Kerem ile Aslı, Yusuf ile Züleyha, Hüsrev ü Şirin, Ferhat ile Şirin…) erkek 

adı önceliklidir. Hatta “Zöhre- Tahir” in Anadolu varyantında yine Tahir’e öncelik 

verilmiştir. Kısacası Türkmencede ve Nepes’te “Zöhre”ye öncelik tanımak kadına 
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verilen değer ve saygının somut göstergesidir. Tıpkı Fuzulî’nin Leyla vü Mecnun 

mesnevisinde, Leyla’ya öncelik tanıması gibi Nepes de kadına öncelik tanımıştır. 
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